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PRELIMINAR A LA PRIMERA EDICION 


Te ofrezco gustoso, mi asiduo discípulo, esta 
nueva Minerva, a la que cumple mejor el nombre 
de Camena, que llevan las musas romanas. Inicio 
en ella una experiencia por entero nueva entre 
nosotros: la de que trences tá mismo, con los 
mimbres que iré poniendo en tus manos, uno de 
los instrumentos más sutiles y nobles que nos ha 
legado la antigiiedad clásica, el dístico elegíaco. 

Acudo para ello a una novedosa traza, la de 
adiestrarte de antemano paso a paso, como a deda- 
das, en el conocimiento de la cantidad silábica, ese 
elemento esencial con que hemos de manipular sin 
desmayo. Y a continuación elaborar en cada ejer- 
cicio cada uno de los anillos del hexámetro y el 
pentámetro de atrás adelante, como si montára- 
mos las piezas del caparazón de un cangrejo, co- 
menzando por la cola. 

Es éste el único método eficiente de calar en el 
verso latino. De siglos atrás, sigue practicándolo 
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hoy día con tesonera e ilusionada tenacidad un 
pueblo ejemplar, el más práctico de todos, el pue- 
blo inglés — a cuyos maestros deben no poco estas : 
páginas —, como lo practicaron antaño con exi- 
mia maestría la legión de preclaros humanistas y 
poetas españoles. 

De otro lado, este adiestramiento en el sopeso 
de cantidades te valdrá para entrar con pie dere- 
cho en la fonética y la morfología histórica de la 
lengua de Roma, de las que es fundamento y esen- 
cia, y de las de sus hijas, las lenguas romances. 

Pero es que a la par el riguroso ejercicio intelec- 
tual a que sometemos nuestra mente manipulan- 
do, alquitarando breves y largas en el alambique 
de los moldes del hexámetro y pentámetro, pres- 
tará elasticidad a los músculos de tu inteligencia 
en mayor medida quizá que cuantos llevas hasta 
ahora realizados. Y con ello afinará tu agudeza 
auditiva, ya que avivará tu oído para captar al aire 
de su vuelo la sucesión de breves y largas de los 
metros latinos. Y por ende la de tónicas y átonas 
con su secuela de pausas y encabalgamientos, rit- 
mos y melodías en la andadura de nuestro verso 
patrio. A lo que se añade que en los ejercicios mé- 
tricos siguientes, forzado a tornar a su primitiva 
traza primores desfigurados de Virgilio, de Ovidio, 
de Horacio, de Tibulo, de Propercio, de nuestro 
Marcial, maestro de acuidades sin par, plasmadas 
en díisticos, irás operando con elementos que lle- 
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van adheridas partículas y latidos del mejor pulso 
de la sensibilidad clásica. Sin contar con que esta 
novedosa iniciación te deparará una secreta vía 
para un más íntimo y generoso contacto con las 
musas, ese contacto ineludible en la adolescencia, 
según el rotundo testimonio de Eurípides, de pe- 
renne vigencia: «Quien de joven descuida el trato 
con las musas, perdió el tiempo pasado y en cuan- 
to al venidero está yá muerto». 


Barcelona, 15 agosto 1952. 
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INTRODUCCIÓN 


El ritmo. Los movimientos de los seres huma- 
nos, tanto en el trabajo como en el juego, en la mar- 
cha, en la danza y en las mismas palabras o sonidos 
que emiten, pueden ser o regulares y acompasados 
o irregulares y libres. 

¿Habéis observado con qué regularidad acompasa 
el herrero los golpes que descarga sobre el hierro 
en el yunque? ¿Habéis reparado cómo baten el agua 
a compás las palas de los remos que empuña el re- 
mero? ¿Habéis percibido en el silencio del campo 
cómo golpean la tierra a intervalos iguales los cascos 
del caballo lanzado al galope o con qué orden y es- 
tricta simetría marcan el paso los soldados en un 
desfile militar o en un ejercicio de instrucción? 

Pues ese movimiento regular, acompasado, fácil- 
mente perceptible, que preside el trabajo, la carrera 
o la marcha es su ritmo. El ritmo regula también 
la sucesión de sonidos y de palabras. 


EL VERSO CASTELLANO 


Examinemos el siguiente verso de Garcilaso: 
Cual queda el blanco cisne cuando pierde 


Al punto echamos de ver midiéndolo, es decir, con- 
tando sus sílabas, que es un endecasílabo o verso de 
once sílabas. Mas no es el número de sílabas su ca- 
rácter esencial, lo que determina su ritmo. Tampoco 
lo es que su final pierde se corresponde y em- 
pareja en sus mismas vocales y consonantes a partir 
de la última vocal acentuada con la palabra final del 
verso siguiente de la misma estrofa: 


Cual queda el blanco cisne cuando pierde 
la dulce vida entre la yerba verde. 


El elemento esencial del ritmo lo hallamos en la 
sucesión O juego de acentos por el que el verso va 
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regulado a espacios iguales. Observad que en el 
primero: | 


2 4 6 10 
Cual queda el blanco cisne cuando pierde 


recaen los acentos en la 22, 4.2, 6. y 10.2, lo mismo 
que en el segundo, con la sola variante de la falta 
de acento en 6.* y que en cambio tiene el acento en 8.2 
que no posee el primero: 


2 4 8 10 
la dulce vida entre la yerba verde. 


En este otro de San Juan de la Cruz: 


2 4 6 8 10 
Salí tras ti corriendo y ya eras ido 


la sucesión de acentos realza todas las sílabas pares. 

Observad también que la variación de lugar del 
acento llega a hacer variar notoriamente el ritmo del 
verso, tal en el que sigue de Garcilaso: 


2 4 7 8 10 
Albanio es éste que está aquí dormido 


donde la insólita acentuación en 7.* introduce un 
cambio de andadura y una disonancia bien percep- 
tible. | 

Determina, pues, el ritmo del verso castellano la 
sucesión regular de acentos, esto es, de sílabas tó- 
nicas y átonas. 


EL VERSO LATINO 


Pasemos ya a examinar un verso latino, tal el 
siguiente de Virgilio: 


Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem. 
Comienza, tierno niño, a conocer a tu madre por su 


[ sonrisa. 


Para medirlo ya no contamos como en castellano 
el número de sílabas, sino los grupos de sílabas, 
llamados pies, debido a que en su origen se señalaba 
con un movimiento de pie el compás o entrada de 
cada grupo de sílabas que se repetía en el verso. 


1 2 3 4 5 6 
Incipe | parve puljer rilsu cog|noscere | matrem 


Observad que señalo seis divisiones, pies o medi- 
das. De estas últimas recibe el nombre de hexámetro 
(€2, seis; pétpov, medida). 
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Lo esencial del verso latino no es, pues, la suce- 
sión de acentos como en nuestro verso castellano, 
sino la duración de las sílabas que integran estos 
pies O medidas. 


Los grupos de sílabas o pies de este hexámetro 
se llaman unos dáctilos, de dáxtiloc, dedo, pues a 
imagen de nuestros dedos, formados de una falange 
más larga y de otras dos cortas, constan de tres síla- 
bas, una larga y dos breves. Ello se representa así 
(” * *), Otros se llaman espondeos. En ellos las dos 
breves del dáctilo se reducen a una larga, por tanto 
constan de dos sílabas largas. La sílaba larga corres- 
ponde a una blanca en música, la breve a una negra. 
Así que el verso examinado: 


1 2 3 4 5 6 
Incipé | párvé púler rijsuú cogjnoscéré | matrem 


tiene tres dáctilos (el 1, 2, 5) y tres espondeos (el 
3, 4 y 6). En este último la sílaba final, como en 
todo fin de verso, podía ser larga o breve indistin- 
tamente, pues la pausa que se hacía al fin de cada 
verso, nivelaba la diferencia de cantidad. 
Los elementos esenciales del verso latino son, por 
tanto: 


1.2 La duración o cantidad de cada sílaba de las 
palabras empleadas. 

22 La forma de agrupar las distintas cantida- 
des. Su ordenada sucesión origina el ritmo del verso. 
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La cantidad. En castellano, como en los demás 
idiomas, para que un sonido pueda percibirse, se 
requiere que tenga un mínimo de duración. Cada 
sonido, tanto consonante como vocal, tiene por tanto 
una duración o cantidad propia. Esta duración de los 
sonidos depende en parte de la mayor o menor rapi- 
dez con que se habla. Vamos a fijarnos en la dura- 
ción de las vocales que son el centro y elemento prin- 
cipal de la sílaba. Las diferencias de duración de 
las consonantes son menores que las de las vocales. 

En castellano las diferencias de duración de las 
vocales se deben al acento y a la naturaleza y número 
de sonidos que componen la sílaba. Así, por ejemplo, 
la duración de la a tónica de ca-ra es mayor que la 
de la a primera de ca-re-ta, en que ésta a es átona 
y va seguida de un tramo de palabra mayor, lo que 
hace que sea más rápida y que me detenga menos 
tiempo en su emisión que en aquélla. Y todavía sería 
menor la duración de la a primera de ca-re-ti-ta. 

La duración de la a tónica de ca-sa es mayor 
que la de la misma a en cau-sa, que como vemos es 
primer elemento de diptongo y ha de compartir su 
tiempo de emisión con el segundo elemento, la u. 

La tónica final de palabra tiene en castellano más 
duración que la tónica inicial. Así la tónica de ve-le 
es de menor duración que la de ve-lé (1). 


(1) La duración absoluta de la a tónica en pa-pá es de 18'5 cen- 
tésimas de segundo. En cambio, la de la a en rá-pi-do no pasa de 
8 centésimas. 
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Las vocales interiores sin acento son las más 
breves. 

Es característico del castellano que la vocal final 
átona es la de más duración de todas las vocales áto- 
nas y llega a igualar en duración a las acentuadas. 
En la pronunciación aragonesa esta final átona su- 
pera en duración a las acentuadas. Así pronuncian 
madre-e, maño-o. 


Sílabas abiertas y cerradas. Se llama abierta la 
sílba que termina en vocal, como las tres de a-pla- 
na. Llamamos cerrada a la que termina en conso- 
nante, como las tres de im-por-tar. 

El que una sílaba sea abierta o cerrada es en 
latín de importancia extrema, ya que afecta a la can- 
tidad y determina numerosos cambios en los fonemas 
o sonidos. Comprobadlo en estas dos palabras latinas 
de la misma raíz: 


mo-rl mor-tem 


La primera sílaba de mo-ri es abierta, la de mor- 
tem es cerrada. 

Pues bien, la cantidad de la vocal radical, de la o, 
es breve en una y otra palabra, ya que su duración 
es la misma, la de una unidad de tiempo o mora. No 
obstante, en mor-tem la consonante final de sílaba, 
la r, añade una unidad de tiempo a la sílaba, la cual 
pasa a equivaler a dos moras (* ”) y por ello la síla- 
ba mor es larga, pero no su vocal o, que sigue siendo 
breve. 


II 


Hemos dicho en la lección anterior que es esencial 
en el verso latino conocer la duración o cantidad de 
cada sílaba. 

Esta cantidad o duración puede ser breve. Equi- 
vale entonces a una unidad de tiempo, a una mora, 
lo que se indica así (”). Puede asimismo ser larga. 
La cantidad de la larga se dice que tiene doble dura- 
ción que la de la breve, por tanto “* = * 


Reglas de la cantidad silábica. 1.? Toda sílaba 
cerrada es larga. Notad que en la sílaba cerrada su 
vocal va seguida de dos consonantes 


hos-tes vúl-nera 
cur-ro cap-tus 
mit-to sum-mus 


Puede su vocal ser larga o breve. Cuando es breve 
y por tanto vale una mora, la consonante siguiente, 
según explicamos en la lección anterior, le añade una 
nueva mora y asi la sílaba equivale a dos moras, es 
decir, a una larga. 
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Se incluye aquí también el caso de que la segunda 
consonante pertenezca a la palabra siguiente: 


nec fugit sed canis 


Tanto la e de néc como la de séd son breves, pero sus 
sílabas van alargadas por la f y por la c que en una 
y otro caso les siguen. 

Notemos también que la x y la z, aunque se es- 
criban con un solo signo equivalen a dos sonidos. Así 


sá-xum se pronuncia  sac-sum 
gá-za se pronuncia  gad-sa 


Por tanto, las vocales precedentes se consideran como 
seguidas de dos consonantes. 


Excepción. Por el contrario, el grupo de conso- 
nantes formado por oclusiva y líquida, esto es, 
br, cr, gr, pr, tr, o bl, cl, pl, se unen tan íntima- 
mente que equivalen a una consonante simple. Por 
ello la sílaba anterior puede seguir siendo abierta. 
Así podemos dividir: 


pá-tris te-né-bras 


Pero si desunimos esta íntima trabazón de oclusiva 
y líquida, entonces la sílaba será cerrada y por tanto 
será larga: 


pát-ris te-neb-ras 
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De ahí que cuando es breve su vocal podamos medir 
en el verso latino dicha sílaba como breve y abierta, 
que es como generalmente se mide: 


vo-lú-cris co-lú-bra 
y también como cerrada y larga, tal en: 
vo-lúc-ris co-lib-ra 


2. Regla. Todos los diptongos son largos. En 
latín los diptongos son: ae, au, oe. Alguna vez apa- 
recen también ei, eu, ul, 


quae Phoebus  augere 


Es también larga la vocal que procede ; 
a) de la reducción de un diptongo: 


inquiro de  inquaero 
concido de  concaedo 


b) de la contracción de dos vocales de sílaba dis- 
tinta: 


moóbilis de  moó-ví-bi-lis 
cOgo de  có0-á-go 
derit de  de-é-rit 


Notad que dichas sílabas contractas contienen dos 
vocales, por lo tanto, dos unidades o moras por lo 
menos, €s decir, una larga. 
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3.2 Regla. Toda vocal que va seguida de otra 
vocal en la misma palabra es breve. 


réi  ac-ciprtunt píum  rú-am (1) 


Si las vocales seguidas se hallan en distinta pala- 
bra, como sucede en el encuentro de una vocal final 
y una inicial de la palabra siguiente, la primera vocal 
se debilita en el encuentro con la que sigue y se pro- 
nuncia tan débilmente que no se cuenta en la medida 
del verso. Así 


multa avis 
se pronunciaba 
mult(=)  ávis 
Otro tanto sucede si la primera vocal va seguida 


de m: 
poen(*m)  áliam 


Notad que esta elisión se da por igual en caste- 
llano. Así medimos como octosílabos los siguientes 
versos decasílabos: 


Amo, rm. e 
se enreda entre los cipreses 
rm, AA 
o se esconde bajo el agua. 


(1) Algunas palabras tomadas del griego, aun después de incorpo- 
radas al latín totalmente, seguían pronunciándose a la griega, sin redu- 
cir la larga ante vocal, como aér. En Aenéas, Medéa, elegia, la larga 
latina representa la reducción del diptongo griego el. 


26 


fado fdo judo fdo pd pura pu 
0 1 O 01 2 wn 


a 
A AE A 


LENGUA LATINA. MINERVA IV 


EJERCICIO 


Un poema 
Una muchacha 
Los reinos 

El cónsul 

Las muertes 
Las ciudades 
Alegres 

A la madre 
Ellos se atreven 
Tú ignoras 

Yo permanecí 
Él duerme 
Las guerras 
Los llanos 

Tú luchas 

Él corre 

Ellos ven 

En Roma 


carmen 
virgo 
regnum 
consul 
mors 
urbs 
laetus 
mater 
audeo 
nescio 
maneo 
dormio 
bellum 
campus 
pugno 
curro 
cerno 
Roma 


19. 
20. 
21. 
LL 


fp pu 
9 N 


judo pu 
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Unas flores 
Los generales 
Las lunas 

Yo hice 


EJERCICIO 


TI 


O 


caáarminis 
lux eérát 


Todas las cosas 
De una muchacha 
Las visiones 
Del soldado 
Abandonamos 
Con el cónsul 
Hicimos 
Buscad 

Él ve 

Decid 

Unas orillas 

Él manda 
¿Quién niega? 


Flos 
Dux 
Luna 
Facio 


omnis 
virgo 
somnium 


- miles 


linguo 
consul 
facio 
quaero 
conspicio 
dico 

litus 
impero 
quis nego 
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14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
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Nosotros vemos 

Él ama 

El sol brilla 

Y palabras 

El niño va 

¿Qué pide? 

La esperanza del padre 
Con fuerza 

Una fuente sagrada 
¿Quién llega? 

Lee ahora 


cerno 
diligo 

sol mico 
-que verbum 
puer eo 
quid peto 
spes pater 
vis (plural) 
fons sacer 


- quis venio 


lego nunc 
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Hemos dado ya algunas normas elementales para 
conocer a primera vista la cantidad silábica. Son 
éstas: 


a) la de vocal seguida de dos consonantes. 
b) la de los diptongos y vocales contractas. 
c) la de vocal ante vocal. 


Vamos a dar algunas otras. Pero ahora nos ser- 
viremos de la comparación con las palabras de nues- 
tro propio idioma. 


Cantidad de la penúltima sílaba. Tengamos pre- 
sente que cuando la penúltima es larga recae en latín 
el acento sobre ella. Si es breve, se acentúa la ante- 
penúltima. 


Ej.: audite credíte 
rosarum carminum 


1. Regla del acento castellano. Como los nom- 
bres castellanos derivan del acusativo de singular la- 
tino y conservan el acento donde estaba en latín: 
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a) Si la palabra es aguda en castellano la penúl- 
tima será larga en latín: 


virtud 
bondad 
honor 
león 
feliz 


virtútem 
bonitatem 
honorem 
leónem 
felicem 


b) Si la palabra es llana en castellano, la penúl- 
tima latina será breve y por tanto el acento recaerá 


en la antepenúltima: 


árbol 
cáliz 
sangre 
pobre 
César 


2. Regla de la diptongación castellana. 


arbórem 
calícem 
sanguínem 
paupérem 
Caesárem 


a) La 


e y la o tónicas que pasan al castellano diptongadas 
en ie, ue, respectivamente, son breves. 


métum 
vénis 
féram 
héderam 
nóvum 
moóvet 


miedo 
vienes 
fiera 
hiedra 
nuevo 
mueve 
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pótes da 
rógat da 
¡ócum da 
fórum da 


pópulum da 


puedes 
ruega 
juego 
fuero 
pueblo (1) 


b) La i y la u tónicas que en castellano se con- 
vierten en e, O, respectivamente, son breves. 


cibum da 
digitum da 
. puum da 
lúpum da 
lútum da 
púto da 


cebo 
dedo 
pelo 
lobo 
lodo 
podo 


En cambio, las vocales e, i, o, u, que acentuadas 


permanecen invariables en 


plenum da 
vitam da 
vóocem da 
lúunam da 


castellano, son largas: 


lleno 
vida 
VOZ 
luna 


3. Regla de la debilitación vocálica. Toda vocal 
tónica de sílaba inicial es breve si al pasarla a medial 


se convierte en 1 O en u. 


(1) Se exceptúan Ovum, que da huevo, y sémino, que da siembro- 
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sédet da obsídet 
ténes da sustínes 
légo da colligo 
cádit da cecidit 
fáteor da confíteor 
fácit da refícit 
ágo da exigo 
hábet da prohíbet 
sálit da desilit 


Esta debilitación o paso a las vocales breves más 
cerradas, i, u, se da precisamente a consecuencia de 
su nueva posición postónica muy inestable, ya que 
quedaba oscurecida al ir detrás de la tónica que ab- 
sorbía el acento, alma y realce de la palabra. 


¿Sabría el alumno reconocer la cantidad de las 
sílabas en negrita e indicar las reglas que en ellas 
se cumplen? 


1. praeconem, virtutem, hominis, sermonem, 
calici, ardori, nomine, facilem, levitatis. 


2. Nebula, pedis, equa, decem, focus, rota, 
novos, ficum, filium, vitem, acuto. 


3. Cado, statuo, datum, rapis, taces, agis. 
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EJERCICIO 


Los dos últimos pies del hexámetro, el 5.2 y el 6.*, 
son siempre un dáctilo (” *“ “) y un espondeo (” de 
O troqueo (” ”), pues la cantidad de la sílaba final de 
verso era en latín indiferente como ya hemos indi- 
cado. 


Nu 
cm e — a | a 


Insúlá | pónti 
Somníá | narrát 
Aéquoórís | úndá 


1. Los murmullos del mar  murmur pontus 
2. El país ático terra atticus 
3. La ira del cónsul ira consul 

4. Las estrellas de la noche sidus nox 

5. Buscamos al enemigo quaero hostis 
6. Divulga los crímenes prodo crimen 
7.. Las orillas de la tierra litus terra 

8. Con el peso del hierro pondus ferrum 
9. La hija permaneció filia maneo 

10. Contempla la ciudad aspicio urbs 
11. Rompe los pactos rumpo foedus 
12. Con el cuerpo vencido  ' corpus victus 
13. Había mandado oro mitto aurum 
14, El nacimiento de la luz  ortus lumen 


e 
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Las ondas del río 
Tales cosas dijo 
Júpiter escucha 

Todos corremos 

Vence Grecia 

Creed a vuestra madre 


_unda flumen 


talis (neutro pl.) dico 
luppiter audio 
omnis curro 

vinco Graecia 

credo mater 


IV 


La cantidad de la sílaba final. Hemos notado 
que si una palabra termina en vocal al encontrarse 
con una vócal inicial de la siguiente, se debilita la 
pronunciación de la final de tal modo que su canti- 
dad no se tiene en cuenta en la medida del verso. Es 
que en latín la pronunciación era muy ligada. De 
ahí que la vocal final de una palabra y la inicial de 
la siguiente se pronunciaran muy unidas en un rá- 
pido movimiento de ligazón. Así en el hexámetro: 


1 2 3 4 5 6 
Cónticú | ¿re? ómines injténti | qu? orá té | nebant 


la medida —observadlo — es la misma que si el 
poeta hubera escrito: 


Conticuer'omnes intentiqu'ora tenebant 


Lo mismo sucede — decíamos — cuando la pala- 
bra termina en -m y la siguiente comienza por vocal. 
El comienzo de hexámetro: 


Disce puler virjtut(e) ex | me 
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se medía prescindiendo de la em de este modo: vir- 
tut' ex me. 

Débese a que la final de palabra es una posición 
inestable, rebajada. De ahí su tendencia constante a 
debilitarse, a abreviarse. 


Cantidad de los monosílabos. Esta acción es más 
fuerte sobre la final de los polisílabos que sobre los 
monosílabos. Por eso los monosílabos son largos. Ej.: 


me, té, se, 1, de, pro, sól, nón 


Se exceptúan a causa de su valor auxiliar, subordi- 
nado, las enclíticas o palabras auxiliares que se apo- 
yan y traban con las principales que les preceden. Ta- 
les son -qué, -vé, -né, -cé. Y las proclíticas que se 
apoyan sobre las siguientes como las preposiciones 
en consonante: pér, áb, ád, in, Ob, pér, súb y las 
conjunciones át, án, nec, vél. De los nombres se ex- 
ceptúan mél, cór, vir. 


EJERCICIO 


Nano 
— == | — 


Caúsa tilmoris 
Portá rújebát 
Vitis in | arvo 


pudo pudo pudo pa 
ON == O 


N N NN dk pod pu jodo pd pudo 
N SNA 


DRUIDA 
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Por amor de la alabanza 
Digno de honor 

Señales de peligro 
Toméis las armas 

Aquél suplica 

Rogaré yo mismo 

Se ausentaba el enemigo 
El uso del arado 

Saetas lanza (imperativo) 
Lo negó aquél 

Las órdenes del padre 
Amó el pastor 
Enseñando aprende 
(imperativo) 

Hacia la ciudad conduce 
Brillaban los dardos 
Caía Roma 

En la campiña distingue 
Al río corre 

Fuego en la ciudad 

En las horas de la noche 
Por los campos esparce 
A la sombra apacienta 


amor laus 

dignus honor 

signum periclum 

timeo arma 

ille precor 

rogo ipse 

abeo hostis 

usus aratrum 

sagitta mitto 

nego ille 

lussum parens 

amo pastor 

doceo (gerundio) 
disco 

ad urbs duco 

niteo telum 

cado Roma 

in arvum cerno 

ad amnis curro 

Ignis in urbs 

In hora nox 

Per ager spargo 

Sub umbra pasco 


V 
CANTIDAD DE LA SILABA FINAL 


Hemos observado ya la tendencia de las sílabas 
finales a debilitarse, a abreviarse. Á esta tendencia 
constante que desgasta las finales se opone en latín 
una fuerte acción conservadora que obra sobre la 
última sílaba, ya que en ella se asienta la desinencia, 
elemento esencial de la función de la palabra en la 
oración. A ambas fuerzas opuestas se hallan someti- 
das en su evolución las sílabas finales latinas. 


Disílabos y polisílabos terminados en vocal. 
1. Laa final es larga. Ej.: 
mensa (ablat.) amá 


Es breve, no obstante, en los nombres, adjetivos y 
pronombres, fuera del ablativo de singular. 


mensá (nom. y voc.) parvá breviá nullá 
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¿Qué cantidad tiene en el siguiente hexámetro? 


Tempora dinumerans nec me mea cura fefellit 
(Virg.) 


2. La e final es breve. Ej.: 
hosté, regé, dulcé, maré, mitté, amateé, diceré 
Es larga, no obstante, a) en el ablativo de la 
- 5,2 declinación. 
dié facie 
b) en la 2.2 persona de sing. del imperativo de 
la 22 conjugación en voz activa, como 


mone sede 


c) en los adverbios derivados de los adjetivos 
en -us. 
recté praeclare 


¿Sabría discernir la cantidad de la e final en los 
versos que siguen? 


Gaude quod spectant oculi te mille loquentem 
(Hor.) 


Te veniente die, te decedenté canebat 
(Virg.) 
3. Lai final es larga. E)j.: 


horti, legi (dat. e infinitivo pasivo), dulci 
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Sin embargo, en algunas palabras bisílabas de 
uso muy frecuente y de valor rebajado, cuya primera 
sílaba era breve, como 


mihi, tibi, sibi, ubi, ibi 


podía pronunciarse la final más aprisa por influjo 
de la breve anterior. Esto que era propio de la len- 
gua de la conversación pasó a la prosodia del verso. 
Se llama esta norma, abreviación yámbica, porque 
dichas palabras tenían la medida de un yambo 5. 
Por esto mismo suele abreviarse la final de los impe- 
rativos: 
cavé, mane, vide 


Compruébese una y otra medida en el siguiente 
verso: 


Idque sibi solum per se sapit, id sibi gaudet 
(Lucrecio) 
4. La o final es larga. Ej.: 


horto, parvo, laudo 
Es breve en egó, duó, citó, modo. 


Suele serlo también en homo, voló, sció, puto, 
sobre todo cuando estos verbos tienen un valor reba- 
jado, no enfático. Observad que se trata de la norma 
de abreviación yámbica ya apuntada. Luego por ana- 
logía o parecido con éstos, esta abreviación se exten- 
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dió a otros verbos y nombres que ya no tenían la pri- 
mera breve y por tanto no entraban en las condicio- 
nes de la abreviación yámbica, como credo, tóollo, o 
que eran trisílabos, como néscio, désino. 


Observadlo en los versos siguientes: 


Turo, iuro, pater, numquam componere versus. 
Prandeo, poto, cano, ludo, lavo, ceno, quiesco. 


5. La u final es larga: 


manú, diu, genu 


EJERCICIO 


dux | armá pálravit 
cús | todiíbús | árcís 
nóvá | regná péjtúntúr 
Observad que la parte del cuarto pie que inclui- 
mos, es decir, su semipié débil, puede estar formado, 
bien por una larga, bien por dos breves. 
La palabra final puede ser un bisílabo o un trisí- 
labo, pero no dos bisílabos seguidos. Así sería defec- 
tuoso este final: 


par|vús púeér | Ibát 
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Reconoció a sus amigos 
Humean los altares 

A donde de continuo 
acudimos 


De raza de dioses 


Como hubiese dado se- 
ñales 


Removió los arbustos 
Las barcas en la orilla 
Las sombras (caen) des- 
de los montes 


Y los tristes padres 
Gira contra la muralla 
Esperar la salvación 
¿Cuál (es) la causa del 
temor? 


A ti, hijo, abandonaré 
Y colgó del cuello 
Aprendo a conocer 
Corren a las orillas 

A quien amé siempre 
Vino muy triste 


Y no hemos visto la ciu- 
dad 


Mira a lo lejos la torre 


agnosco amicus 
fumo altare 
quo saepe venio 


de gens deus 
cum do signum 


removeo arbustum 
cumba in litus 
umbra de mons 


-que tristis parens 
torqueo in moenia 
spero salus 

qui causa timor 


tu, natus, relinquo 

-que pendo collum 

disco cognosco 

curro ad litus 

qui amo semper 

venio tristis (superl. 
femenino) 


neque video urbs 


aspicio (imperativo) 
procul turris 


ZA, 
22: 
23, 


24. 
Lo: 
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Alas le prestó el temor 
Sobre las olas del mar 
Y con las manos ensan- 
grentadas 

A la ciudad de su padre 
Muestra sus heridas 


ala addo timor 
super unda aequor 
-que manus cruentus 


ad urbs genitor 
monstro suus vulnus 


vI 
CANTIDAD DE LA SIiLABA FIMAL 


Disílabos y polisílabos en consonante. 1. La 
vocal seguida de consonante final que no sea s, es 


breve. Ej.: 


agmén, amatúr, canit, puniór, patér, consúl, 
donéc, apúd 


Se exceptúan los pronombres y adverbios reforzados 
con -ce, como illic, illac, istic, istác. 

En cuanto a las finales en -m ya hemos dicho que 
ante vocal se elide la m y no se toma en cuenta la 
vocal anterior. Ante consonante es larga por posi- 
ción, ya que irá seguida de dos consonantes. 


Digase la cantidad de las finales en consonante 
del hexámetro siguiente: 


Hinc amor, hinc timor est: ipsum timor angit amo- 
[rem 


(Virg.) 
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2. Finales en -s. a) Las finales en -as, -es, -OS 
son largas. E].: 


bonás, amás, ovés, pueros 


Es breve, no obstante, la final en -es en nombres y 
adjetivos imparisílabos, como milés, segés, hospés, 
divés, que en el genitivo tienen breve la penúltima. 
Esta abreviación obedece a que influye en el nomi- 
nativo la breve de los casos oblicuos: 


milítis, segétis, hospítis, diviítis. 


Lo es también en los compuestos de sum: potés, 
abés, adés. 


b) La final en -is es breve. Ej.: 
ovis, orbís, tristis, regis, accípis, satis, auditis 
Es larga: 


1. En los dativos y ablativos de plural, como 
musis, bonis, nobis. 

2. En la 2. pers. sing. del pres. indic. de los 
verbos de la 4. conjugación: 


audis, venis 


Y en la misma persona del pres. de subjuntivo de 
volo y sus compuestos: velis, y de los compuestos 
de sum, como possis, adsis, intersis. 
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Indíquese la cantidad de la -is en el siguiente 


verso: 
Dulcis inexpertis cultura potentis amici 
(Hor.) 


c) La final en -us es breve. Ej.: 
bonús, montibús, illiús, legimús, audivimús. 


No obstante es larga: 

1. En el genitivo de singular y en todo el plural 
de la 4.2 declinación. 

2. En los nombres imparisílabos de la 3.* que 
tienen la penúltima larga en el genitivo, como 


virtús, virtútis salús, salútis tellús, tellúris 


Como en la abreviación de miles, seges y dives, 
obra en este alargamiento la presión de los casos 
oblicuos, es decir, los distintos del nominativo. 

Distingase la cantidad de las siguientes finales 
en -us: 

Unus erat toto naturae vultus in orbe 
(Ov.) 


EJERCICIO 


3 | 4 | 5 | 6 


rées|póondentlómniá | silváe 
múlltós fúit | 1lé pér | ánnos 
cúm | venérit | ipsé cájnemús 


10. 


11. 


12: 


13, 
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Forjó los más bellos 
sueños 

Para éstos, nosotros 
hemos sembrado 
nuestros campos 
Todos dan besos a 
los vientos 

Volverás reinando tu 
hijo 

Siguiendo los hilos 
conductores 

Había reducido las 
breves sombras 

Es digno de gran 
honor 

Blanquead el mar 
con vuestros remos 
Sumergid vuestra 
nave en el mar 
Ahora da fruto todo 
árbol 

Lavaré a todos en la 
fuente 

Conoced a vuestra 
madre por su son- 
risa 

El olmo es ligado a 
las vides 


Facio pulcher somnium 


Hic nos consero ager 


omnis do osculum ventus 


redeo regno (part. pres. 
ablat.) natus 


secutus filum ducens 
contraho parvus umbra 


sum dignus magnus ho- 
nor 


canesco aequor remus 
demergo puppis pontus 


nunc parturio omnis ar- 
bor 


lavo omnis in fons 


cognosco mater risus 


ulmus vincio vitis 


23. 


24. 
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Hijo de una desven- 
turada madre 

Y el pastor conducía 
sus rebaños 

Con sus brazos gi- 
rando un venablo 

Y la yerba engañosa 
del veneno 

Una generación áu- 


rea surgirá en el 
mundo 

Cumpla felizmente 
sus años 

Madre de mi hermo- 
sa amiga 


Pero a mí adversos 
hados me arrastra- 
ban 

Los dos rivalizad en 
versos 

Una copiosa lluvia 
descenderá 
Mientras los hados 
de los suyos deplo- 
ran 


infans mater miserabilis 

-que pastor ago armen- 
tum 

lacertus torqueo (part. 
pres.) hastile 

et herba fallax venenum 


gens aureus surgo mun- 
dus : 


impleo feliciter annus 
mater formosus amica 


sed ego malus fatum tra- 
ho 


ambo contendo versus 
plurimus imber descendo 


dum fatum suus defleo 


VII 
CANTIDAD DE LA SILABA MEDIAL 


Conocer la cantidad de la sílaba medial era im- 
prescindible en latín, no sólo para el verso, sino para 
hablar correctamente. De ella dependía, como deja- 
mos ya dicho, la acentuación de la palabra. Y es que 
el acento había de recaer forzosamente o en la penúl- 
tima o en la antepenúltima. Recaía en la penúltima 
si ésta era larga: 


honórem, salúutem, audácem 


Iba en la antepenúltima si la penúltima era 
breve: 
carmína, sanguínem, segétem 


Formas verbales. Recordemos que en latín hay 
tres tipos fundamentales de verbos cuyo radical ter- 
mina en vocal larga: 


a) ará-re ará-mus 
b) habe-re habe-mus 
c) audi-re audi-mus 
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Y que hay asimismo otro tipo en que el radical 
terminaba en consonante y que introdujeron una vo- 
cal breve, ligativa, entre el radical y la desinencia 
por comodidad eufónica: 


leg-“re leg--mus 


Recordemos también que unos y otros tipos de 
verbos forman sus distintos tiempos mediante la in- 
serción de unos sufijos llamados por ello temporales. 


Cantidad de los sufijos temporales. En el pre- 
sente de indicativo no existe sufijo temporal. 


1. El sufijo -ba- de imperfecto es largo: 
ama-bá-mus  rege-ba-tis  dele-ba-ris  audi-e-ba-mini 


2. El sufijo -bí- de futuro de la 1. y 2. conju- 
gación es breve: 


lauda-bi-mus doce-bi-tis 
ama-bi-tur habe-bi-mini 


La cantidad es la misma en la 2.* persona de sin- 
gular pasiva en que ante r toma la forma -bé-: 


ara-bé-ris doce-bé-ris 
3. El sufijo <- de futuro en la 3.? y 4.2? es largo: 


leg-8-mus audi-£-mus 
leg-é-ris veni-8-mini 
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4. El sufijo en -é- del presente de subjuntivo de 
la 1.2 conjugación es el mismo que acabamos de ver 
en el futuro y es por tanto largo. 


am-e-mus voc-e-mur 


El sufijo en -á- del mismo tiempo en la 2., 3.* y 
4.2 conjugación es largo: 


leg-á-mus mone-á-mini 
veni-a-tis feri-á-mur 


5. El sufijo -ré- del imperfecto de subjuntivo es 
largo: 

appella-re-mus reg-e-re-mur 

doce-re-tis muni-re-mini 


EJERCICIO 


lácúllúm vijbraré lájcertis 
Quid Eé|nim véré | aris, ín|iqué, 
Nóvá | nominór | Hercúlis | úxór 


1. Y el pastor se acues- -que pastor recubo sub 
ta bajo el árbol arbor 

2. QOueridísima madre, Ccarus mater pereo 
me muero 
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Deja a sus compa- 
ñeros en el valle 
Todo lo ve lleno de 
temor 

Ojalá fuese yo mu- 
dable 

Encierra en los es- 
tablos sus rebaños 
Una sola mansión 
agradó a los dos 
Golpeará yelmos va- 
cíos 

Los novillos acuden 
al arado 

¿Qué daño va a cau- 
sar una larga carta? 
La ira cumple al co- 
turno trágico 
Protegidos por un 
árbol descansamos 
¿Quién, pues, par- 
tirá seguro? 

Un plazo más largo 
que un año para mí 
Ahora suplicamos 
con tímida voz 


relinguo comes in vallis 


omnis (pl.) video plenus 
timor 
utinam sum mutabilis 


recludo stabulum armen- 
tum 
unus domus placeo duo 


pulso galea inanis 


luvencus venio ad ara- 
trum (pl.) 

Quid noceo (fut.) longus 
epistula 

ira decet cothurnus tra- 
gicus 

tectus arbor requiesco 


quis enim abeo securus 
spatium  longus  annus 


(ablat. comp.) ego 
modó precor timidus vox 


VIII 
SUFIJOS TEMPORALES 


El perfecto latino. La vocal -í- del pretérito per- 
fecto que media entre el tema de perfecto y la desi- 
nencia es breve. 


amav-1-mus docu-i-mus 
rex-1-mus sepeliv--mus 


Sufijo -is- del perfecto. El sufijo -is- del perfecto 
es breve. Notad que lo hallamos: 


a) Bien bajo la forma -is- cuando va seguido de 
consonante: 


leg-is-ti leg-is-sem 


b) Bien bajo la forma -er- cuando va seguido 
de vocal: 


leg-ér-am leg-ér-im 


Por lo tanto, es breve en el pluscuamperfecto de 
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indicativo y en el futuro perfecto del mismo modo, 
lo mismo que en el perfecto de subjuntivo: 


laudav-égr-ant rex-ér-1s 
docu-ér-amus audiv-ér-imus 


En la 3. persona del plural del perfecto de indi- 
cativo se ha generalizado la forma con vocal larga 
-¿runt. Mas sabemos que la forma originaria era 
-£runt con vocal breve. Procede la forma -érunt, al 
parecer, de un cruce o contaminación entre la forma 
originaria -érunt y otra desinencia distinta de per- 
fecto en -ére. Esta forma -ére es muy usada de los 
poetas por la comodidad métrica que les ofrece. Ob- 
servad que la forma originaria -érunt, no encajaba 
en el ritmo dactílico en la mayoría de los verbos. 
Así perfectos como 


vertérunt amavérunt 
rexérunt delevérunt 


quedaban excluidos por sí mismos de dicho ritmo. 
En cuanto a las formas con vocal larga como 


audiverunt laudaáverúunt 


resultaban asimismo pesadas y de difícil encaje en 
el hexámetro. Esta dificultad se resuelve adoptando 
la forma terminada en breve -ére: 


audivere laudaverée 
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No obstante, hallamos las tres formas usadas por 
un mismo poeta en un mismo verbo: 


a) -ere 
convertere vias infestaque signa tulere 

(Virg. A. V. 582) 

b) -¿£runt 

praemia digna ferant quae te tam laeta tulerunt 

(Virg. A. 1. 605) 

c) -érunt | 

matri longa decem tulérunt fastidia menses 
(Virg. B. IV. 61) 


Sufijo de pluscuamperfecto de indicativo. Su su- 
fijo es ér-á- que procede de is-a-. La cantidad de -is- 
ya la hemos indicado. La de -á- es larga. Así dire- 
mos: 

amav-ér-á-mus rex-ér-á-mus 
monu-ér-a-tis audiv-ér-a-tis 


Sufijo de futuro perfecto y de perfecto de subjun- 
tivo. El sufijo -i- de uno y otro tiempo, aunque dis- 
tinto en su Origen, se vino a unificar, y en la época 
clásica es breve: 


dixer-1i-mus audiver-Í-tis 


Sufijo de pluscuamperfecto de subjuntivo. El su- 
fijo -is-se- es el mismo de perfecto -ís- y de imper- 
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fecto de subjuntivo ya visto bajo la forma -reé-. El 
sufijo -se- es por tanto largo. Ej.: amavis-sé-mus, 
rexis-se-tis. 


Cantidad de la sílaba inicial en los verbos 


1. Perfecto reduplicado. La primera sílaba del 
perfecto reduplicado es breve: 


cécini de cáno 
cecidi de cádo 
cúcurri de cúrro 


2. Perfectos disílabos. Los perfectos disílabos 
tienen la primera sílaba larga: 


vidi de vídeo 
lúsi de lúdo 
movi de móveo 
veni de vénio (1) 


Notad que en el perfecto de video, de moveo, y 
en el de venio hay cambio de cantidad en la vocal 
radical. Otras veces cambia también el timbre de 
dicha vocal: 

egi de ágo 
feci de fácio 
(1) Los perfectos disilabos con la inicial breve como túli, fídi, 


scidi, de fero, findo y scindo respectivamente, eran en su origen redu- 
plicados: tétúli, fefídi, sciscidi y por tanto mo disílabos. 
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3. Los supinos y participios de perfectos disíla- 
bos tienen asimismo su inicial larga. Y es de notar 
que dicha larga perdura en el participio de futuro 
y en las formas derivadas verbales en -io-, -us y -or. 


lúsum  lúsus, -a, -um  lúsurus, -a, -um  lúsio, -onis 
lúsus-us lúsor, -oris 


Son breves: 


dátum de do 
sátum de sero 
tum de eo 


EJERCICIO 


En este ejercicio de recopilación presentamos al- 
ternados los distintos realizados separadamente has- 
ta ahora. 


1. Las velas hinchadas velum turgidum 
Sacrificáis junto a macto ad sacer ara 
los sagrados altares 

3. En las sombras de in umbra nox 


la noche 
4. Y Rómulo y madre et Romulus -que Vesta 
Vesta (vocativo) mater 


5. Con el golpe del ictus fulmen 
rayo 
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12, 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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Yacía en la desnuda 
tierra 

Las olas del mar 

Y no distinguimos 


al enemigo 


Cambiad la figura 
Y abandonamos las 
dulces campiñas 


Muchos entonaron 
canciones 


Retorciendo los bos- 
ques en su torbellino 


Los Alpes se estre- 
mecieron con tem- 
blores 


Pues vemos muchas 
veces 


Seguirán señales se- 
gurísimas 

Los marinos en la 
ribera 

El pámpano prote- 
gerá las uvas 

Tantas guerras a tra- 
vés del orbe 


Acometeos con  ar- 
mas iguales 


laceo nudus tellus 


unda aequor 
neque cerno hostis 


muto figura 
et linquo dulcis arvum 


multus cano carmen 
contorquens silva vortex 


Alpes tremo motus 


nam video saepe 
sequor signum certus 
nauta in litus 


pampinus defendo uva 


tot bellum per orbis 


concurro telum par 
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20. Y diga versos et dico carmen 

21. Y en el mar se pre- -que pelagus paro imber 
parará la lluvia 

22. Conmigo descansad mecum requiesco 


IX 
LA CESURA 


Observad que en castellano en todo verso de al. 
guna extensión hacemos, al recitarlo, una breve de- 
tención O pausa que viene a dividirlo en dos partes. 
Advertidlo en el endecasílabo siguiente de Garcilaso: 


cestillos blancos || de purpúreas rosas. 


Notad que la detención la hacemos después de la 
quinta sílaba. Todavía es más destacada esta pausa 
en el verso dodecasílabo, tanto en el formado de dos 
partes de seis, tal el conocido de Rubén: 


Era un aire suáve || de pausados giros. 


como en el llamado de seguidilla, compuesto de dos 
partes, de siete y cinco. Vedlo en el siguiente, del 
mejor cuño popular español: 


Dices que no la quieres || ni vas a verla 
pero la veredita || no cría yerba. 
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O en el menos frecuente de tres miembros de 
cuatro: 


una herida || de cuchillo || sobre el aire. 
(G. Lorca) 


Advertid cuán llamativo es el corte en el verso 
de catorce sílabas o alejandrino, dividido por la pau- 
sa en dos mitades, tal en el siguiente en que la span 
salva el encuentro vocálico: 


La gloria del ocaso || era un purpúreo espejo 
(A. Machado) 
o en este otro francés: 


Je ne me suis connu || qu'au bout de ma carriere. 


Este corte y detención de todo verso de alguna 
extensión, que percibe y exige el oído, ya que des- 
taca su membratura y su armonía, se daba también 
en latín. Así en el hexámetro de Virgilio ya citado: 


1 2 3 4 5 6 
Incipe, | parve puler, || rijsu cogjnoscere | matrem. 


el corte o detención, bien patente, se hace después 
de puer. 
Vedlo asimismo en este otro: 


Verba puellarum || foliis leviora caducis. 


El corte va aquí tras de puellarum. Este corte se 
llama cesura, de caedo, cortar. Es tan necesario para 
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la articulación, cadencia y membratura del hexáme- 
tro que es obligado de todo punto. 

Reparad que en los dos ejemplos examinados el cor- 
te ol hacemos precisamente en medio del tercer pie: 


Incipe, | parve puler, || rijsu cog|noscere, | matrem 


después de la primera sílaba o semipié fuerte, er, en 
el cual recae el acento del verso que marca en la suce- 
sión métrica el compás del ritmo. 

Por lo tanto, podemos dar la regla general si- 
guiente: «El tercer pie debe dividirse de manera 
que su primera sílaba o semipié fuerte termine pa- 
labra.» Esta cesura se llama en latín semiquinaria, 
porque va tras el quinto medio pie, o sea, tras los 
dos pies y medio iniciales. También recibe el nombre 
griego de penthemímera, révte, VLt-, pépoc, de cinco 
medias partes. 

Alguna vez falta este corte o cesura semiquina- 
ria, en medio del tercer pie. Entonces debe hacerse 
la división en medio del cuarto pie como en el hexá- 
metro siguiente: 


1 2 3 4 so 6 
Clamolres || simul | horrenjdos || ad | sidera | tollit 
(Virg.) 


Esta cesura se llama semiseptenaria o hepthemí- 
mera, pues va después del séptimo medio pie, o sea 
tras los tres pie y medio iniciales. 
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Suele acompañar a esta cesura otra accesoria en 
medio del segundo pie, llamada semiternaria o tri- 
hemímera, pues va tras el tercer medio pie. Obser- 
vadla en el último ejemplo, donde va tras la sílaba 
res del 2.” pie. 

En el hexámetro siguiente van reunidas por ex- 
cepción las tres cesuras examinadas: 


1 2 3 4 5 6 
Utque fujgam || capijant, || arijes || nitildissimus | auro 


CESURA PENTHEMÍIMERA 


Nos hemos ejercitado ya en componer la segunda 
parte del hexámetro — un semipié débil, formado 
por una larga o por dos breves, y los tres pies finales. 

Vamos a adiestrarnos en construir ahora la pri- 
mera parte, esto es, los dos pies y medio iniciales. 
Irán separados de la segunda parte por la cesura pen- 
themímera. Notad la variación de los cuatro esque- 
mas métricos siguientes: 


=== |-==|- Ut fúgilúnt áquillas 
=== -|- Claúdité | iám ri|vós 
Ze de | es | — Armoójrum sóni|túm 


Nec duúlicés porltús 


Observad que la última sílaba de esta primera 
parte deberá siempre ser larga. Si es breve ha de 
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terminar en consonante e irá alargada por la conso- 
nante inicial de la palabra siguiente. 


12. 


13. 


EJERCICIO 


Diez áureas manza- 
nas 

Al niño buscó 
Cantan las armas de 
César 


La hijita del anciano 
Padre afortunado 
(voc.) 
Pero ni el invierno 
triste 


Condujo a través del 
llano 

¡Salve, día de fies- 
ta! 

Establece los meses 
Llegó la mensajera 
Son los toros de 
Marte 

No diré yo cosas 
falsas 

¿Quién forjará sue- 
ños? 


decem aureus malum 


puer quaero 
cano arma Caesar 


puella parvus senex 
pater fortunatus 


sed neque hiems tristis 


duco per campus 


salve dies festus 


constituo menses 
pervenio nuntia 
Sum taurus Mars 


Non loquor ego falsus 
(neut. pl.) 


quis facio somnium 


14. 


15. 
16. 


17. 


18. 


19. 
20. 
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Ahora decid, ciuda- 
danos 

Sacudieron el miedo 
La madre había di- 
cho esto 

La persigue a través 
del bosque 

Aprende, dejando a 
un lado el temor 
¡Oh niño hermoso! 
No cantaré ningún 
verso 


nunc dico cives 


excutio metus 
mater dico hic (neut. pl.) 


sequor per silva 


disco, pono metus (ablat. 
abs.) 

o puer formosus 

cano nullus carmen (pl.) 


X 
CESURA PENTHEMIMERA 


El pentámetro 


Reparad en la estructura del siguiente verso: 
Et férús | in moljli || pectóré | flagrát á[mor 


Al punto echaréis de ver que consta de dos mita- 
des o partes idénticas a la cesura penthemímera en 
que acabamos de ejercitarnos. Este verso se llama 
pentámetro, pues consta de cinco medidas, a saber, 
dos pies y medio iniciales y otros dos pies y medio 
finales, en total cinco pies. La primera mitad puede 
constar de los mismos esquemas examinados en la 
lección anterior: 


<= |-  Offérát | et púéjró 
-|-  véenérát | ad tem|plúm 


E. 
pS de 

= =-[===|-  neéctée ¡ paenitéjat 
pa 


-  €t dújrae quér¡cús 


Sa ua 
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EJERCICIO 


Ahora cantaré a ti, 
Baco 

Rompen las puertas 
Exprimiré dulces 
mieles 

Brota hacia el cielo 
Terminará la guerra 
Y huyen tristes 
Dudo qué voy hacer 


El tiempo de la 
amistad 

¿A qué escribo vi- 
siones? 

Cosas tristes para las 
muchachas 

He engañado al niño 
Cuenten a otros es- 
tas cosas 

El cónsul saldrá vic- 
torioso 

Bajo un verde árbol 
¿Qué temió el sol- 
dado? 


nunc cano tu Bacchus 


erumpo porta 
premo dulcis mel 


exilio ad caelum 

conficio bellum 

et fugio tristis 

dubito quid facio (pres 
subj.) 

tempus amicitia 


quid scribo somnium 
tristis virgo 


decipio puer 
refero alius hic 


consul sum victor 


sub viridis arbor 
quid timeo miles 


19. 
20. 
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La obra del poeta 
vive 

Y su padre enojado 
El niño está en la 
cuna 

Esto dice un sabio 
¿Qué hacéis, niños? 


opus vates vivo 


-que pater iratus 
puer sum in cunna (pl) 


hic dico sapiens 
quid facio, puer 


XI 
LA SEGUNDA PARTE DEL PENTAMETRO 


Ya conocemos la estructura de la primera mitad 
del pentámetro. La segunda, idéntica a la primera, 
es también una cesura penthemímera, pero sin sus- 
titución de los dáctilos. Consta, por tanto, de dos 
dáctilos y una larga. He aquí su esquema: 


Púlchrá pújellá vé|nít 
Dat pátér | ipsé vilam 
11lé pér | arvá fulgit 


La última palabra ha de ser un bisílabo. 


EJERCICIO 


1. Alivio con mi can- levo carmen fatum (pl.) 
ción mi destino 
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15. 


16. 
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Yo mismo lo entre- 
gué al fuego 

Su diestra rehusa la 
tarea 

Promueve grandes 
premios 

Era dulce la gloria 
Fueron los reinos de 
mi padre 

Y abandonó la casa 
Me concedieron los 
hados 

Sucumbe vencida 
por el temor 


Estaba enfermo su 
hijo 

El amor ha huido 
tan presto 

De mi padre fueron 
los prados 

La presa (fue) aban- 
donada a las fieras 
La muchacha supli- 
ca con su voz 
Palabras tristes pa- 
ra mí 

Hiendes la tierra con 
la reja 


ipse do ignis (pl.) 


dextra recuso opus 


moveo magnus praemium 


sum dulcis gloria 
sum regnum pater 


-que desero domus 
ego do fatum 


cado vinco timor 


sum aeger filius 
amor fugio tam cito 
pater sum pratum 
praeda relictus fera 
puella rogo vox 
verbum tristis ego | 


findo humus vomer 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Le 


23. 


24. 


2d: 
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Y persigue al an- 
ciano 

Eran señales de do- 
lor 

Los templos de Dios 
son sagrados 

Se humedecen nues- 
tros Ojos 

El amor debe ser 
huido 

Soberano Júpiter 
(te) ruego 

Tienen su nombre 
los mares 

Muestra el camino 
hacia los campos 
Teme la niña entris- 
tecida 


-que persequor senex 
sum signum dolor 
templum deus sum sacer 
madeo lumen noster 
amor effugio (gerundivo) 
altus luppiter rogo 
habeo nomen aequor (pl.) 
monstro ad arvum via 


timeo puella maestus 


XII 


CESURA HEPTHEMÍMERA 


1 2 3 4 


a) Pán déús | Arcádilae vé|nit 
b) Erranltes hedélrás pás|sim 
c) Aut és|sés fórlmósá mi|nús 


d) Respon|sis hor|rent dilvúm 


Esta cesura va, como veis, en medio del cuarto 
pie, o, lo que es igual, tras el séptimo medio pie, de 
donde le viene el nombre. Es mucho menos usada que 
la penthemímera. Suele, no obstante, ir unida a ésta, 
como en los ejemplos a, b, d. Notad que va acom- 
pañada también de la cesura auxiliar, la trihemímera, 
en medio del 2.” pie, tal en los ejemplos b, c, d. 


La cesura hepthemímera sirve, en general, como 
recurso para variar la penthemímera o principal. 


10. 


11. 
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EJERCICIO 


He dado un dominio 
sin límite 

La edad se lleva to- 
das las cosas, mu- 
chachos 

Tu piedad ha supe- 
rado la dura travesía 
Mientras el poeta 
cantó sus canciones 
Se posan en varia- 
das flores 

La madre manda al 
niño presentarse 

En tanto, mientras 
lo niegan todo 
Ciudadanos, él bus- 
ca riquezas 

Mira, la madre vuel- 
ve del bosque 

Tan pronto como se 
les concede el día vi- 
vificador 

Tan numerosas cla- 
ses de crímenes 


do imperium sine finis 


aetas fero omnis puer 


pietas vinco durus iter 

dum vates cano carmen 

insido varius flos 

mater i¡ubeo puer adeo 

interea dum nego cunctus 
(pl.) 

civis, quaero divitiae 


en mater redeo e silva 


ut primum do lux almus 


tam multus facies scelus 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Zl. 


Ze 


29 


24. 
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Cinco zonas abarcan 
el cielo 

Gañanes, domad los 
toros 

Y espantarás a las 
aves con ruido 

Si mi hermano ha 
perecido, perezca yo 
Almas dichosas, de- 
cid 

Los jinetes se acele- 
ran a través de las 
olas 

El joven llega ale- 
gre a Roma 

Aquí reina una pri- 
mavera purpúrea 
¡Alégrate, oh hermo- 
so niño! 

(Sea) el principio 
por Júpiter, musas 
Muchachos, cerrad 
ya las acequias 

Los arbustos no 
agradan a todos 

A ti cantará siempre 
todo bosque 


quinque zona teneo cae- 
lum 

vir exerceo taurus 

et terreo avis sonitus 

si frater pereo, pereo 


anima felix dico 


eques propero per fluctus 


luvenis adeo laetus Roma 

hic regno ver purpureus 

gaudeo o formosus puer 

principium ab luppiter 
musa 

puer claudo iam rivus 


arbustum non iuvo omnis 


tu cano semper omnis ne- 
mus 


XIII 


PENTAMETROS COMPLETOS 


Hemos construido ya cada una de las dos mitades 
del pentámetro en las lecciones X y XI respectiva- 
mente. 

El esquema del pentámetro completo es, pues, el 
siguiente: 

ds 
El tipo más frecuente es aquel que comienza por 


un dáctilo seguido de un espondeo, como el ya exa- 
minado: 


Et férús in molli || pectóré flagrát ámor 


Recordemos que la división del verso tras la ce- 
sura penthemímera es obligatoria y que la primera 
mitad no puede terminar en monosílabo. La segunda 
debe cerrarse con un bisílabo que suele ser un sus- 
tantivo, un verbo o un pronombre personal o po- 
sesivo. 
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Los pentámetros siguientes comienzan todos por 


dáctilo. 


EJERCICIO 


1. La hermosa madre 
llega, llega la her- 
mosa niña 

2. Muchos dones he 
dado, muchos había 
de dar 

3. Este reúne libros, 
aquél ama los perros 

4. Él dejó sus campos 
y abandonó su casa 

5. Tus lágrimas refre- 
na, yo mismo (te) 
curaré, dice 

6. ¿Por qué han dado 
a mi diestra cetros 
de oro? 

7. Tales fueron las pa- 
labras del fatídico 
Júpiter 

8. Él busca al niño y 
no consigue encon- 
trarlo 


pulcher mater venio, ve- 
nio pulcher puella 


multus munus do, multus 
do (part. fut.) 


hic colligo liber, ille dili- 
go canis 

ille relinquo ager -que de- 
sero domus 

tuus lacrima sisto ipse 
medeor ait 


cur do meus dextra scep- 
trum aureus 


talis sum dictum fatidi- 
cus luppiter 


is quaero puer nec valeo 
reperio 


10. 


11. 


12, 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 
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La mitad será ma- 
yor que todo el don 
Florece con  perfu- 
madas rosas la tie- 
rra benigna 

Ella recibe aplau- 
diendo a la azulada 
nave. 


Y ya tus ojos fati- 
gados se  inflaman 
con el llanto 
(Palabras) tristes 
para unas doncellas, 
palabras tristes para 
mí 

Esto aminora los 
duelos y los entris- 
tecidos corazones 
alivia 

Apenas tengo una 
delgada piel que cu- 
bra mis huesos 

Que la víctima tiña 
la tierra con su pur- 
púrea sangre 
Guardan los hogares 
en perpetua virgini- 
dad 


dimidium sum maior to- 
tus munus 

floreo odoratus rosa terra 
benigna 


illa accipio plaudens cae- 
_ ruleus ratis 


et iam tuus lumen fessus 
tumeo (act.) fletus 


tristis virgo, verbum tris- 


tis ego 


hic minuo luctus 
maestus cor levo 


-que 


vix habeo tenuis cutis qui 
tego Os 


victima tingo humus pur- 
pureus sanguis 


servo focus perpetuus vir- 
sinitas 
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Y está sentada tris- 
te al pie del general 
invicto 

A fuerza de costum- 
bre ni el caballo in- 
dómito rehusa los 
frenos 

¡Ojalá vea de re- 
pente el dulce suelo 
de la patria! 


et sedeo maestus sub pes 
dux invictus 


mos (ablat.) nec equus in- 


domitus recuso frenum 


aspicio repente dulcis so- 
lum patria 


XIV 


PENTAMETROS COMPLETOS 


(Continuación) 


Teniendo en cuenta a) que no admiten sustitu- 
ción los dáctilos de la segunda mitad, b) que ésta ha 
de terminar en un bisílabe ” ”, c) que ambas mita- 
des son perfectamente separables, conviene comenzar 
la construcción del pentámetro por la segunda mitad. 


En los pentámetros siguientes el primer pie es 
dáctilo unas veces, otras espondeo. 


EJERCICIO 


1. Este título otorgóselo a él una larga vejez. 
hic titulus do ille longus senecta. 


2. ¡Ay de mí! una languidez continua domina mi 
cuerpo. 
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hei ego (dat.) langor perpetuus habeo corpus 
(pl.). 


En el rostro de la madre había señales de duelo. 


In facies mater sum signum dolor. 


No estuvo con ese semblante cuando hizo la 
guerra. 


Non sum iste vultus cum fero arma. 


¡ Ay, cuánto mejor (hubiera sido) no haber apren- 
dido el crimen! 


Heu quanto melior non disco nefas. 


Alivio mis tristes hados con la canción que 
puedo. 


levo tristis fatum carmen qui possum. 
Llega aquél al cielo por rápido camino. 
Pervenio ille in caelum celer via. 


Con razón te doy las gracias, sincero lector. 


lus tu ago grates candidus lector. 


Y con repentina caída se derrumban las cosas 
que tuvieron firmeza. 


Et subitus casus ruo qui valeo. 


10. 


11. 


12. 


13, 


14. 


13, 


16. 


17. 


18. 
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Apenas habrá quien a mí ansioso (me) cuente 
eso. 


Vix sum qui ego cupidus narro iste. 


Así me conmueven las cosas que veo y (las que) 
no veo. 


Sic ego moveo qui video -que non video. 


Confiad; ninguna tormenta daña al que confía. 
Credo nullus procello noceo credens. 


Da, lector amigo, tu apacible mano al cansado. 


Do lector amicus placidus manus fessus. 


Viviré y una gran parte de mí será perdurable. 
Vivam -que magnus pars ego sum superstes. 


Apenas queda de tan gran (poeta) lo que abarca 
una pequeña urna. 


Vix maneo e tantus qui capio parvus urna. 


Cuando niño correteaba yo ante vuestros pies. 


Cum tener curso ante vester pes. 


¡ Y no sea la tierra pesada a tus cenizas! 


Et non sum humus onérosus tuus cinis (sing.). 


Pero sin ti no quiero presente alguno de reyes. 


At sine tu volo nullus munus (pl.) rex. 


XV 


EL HEXAMETRO COMPLETO 


Hemos compuesto en los ejercicios de las leccio- 
nes IX y X y en el de la XII las dos partes del 
hexámetro. La primera está formada por una cesura 
penthemímera, dos pies y medio —la misma prime- 
ra mitad del pentámetro, que lo es también del hexá- 
metro: 

Incipé | parvé púler || 


y la segunda se compone de la segunda parte del 
tercer pie, su semipié débil, más los tres pies finales : 


rijsúu cóg|noscéré | máatrém 
Su esquema total es por tanto éste: 


1 2 3 4 5 6 


El tercer pie — notadlo bien — debe estar forma- 
do por más de una palabra. Este corte que origina 
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la cesura penthemímera es esencial, como hemos di- 
cho, para la membratura, armonía y ritmo del verso. 
Observad cómo si en este hexámetro: 


túm cécilnit vajtes púlicherrimá | fáctá vilrorúm 


introduzco la siguiente variación, imperceptible al 
parecer: 


tum cecifnit pul|jcherrima | vates | facta vijrorum 


deshago el ritmo hasta el punto de que a pesar de 
que el conjunto contiene los seis pies de la cantidad 
exigida nos parece descosido, por lo que no satisface 
a nuestro oído por entero. Y es que el tercer pie está 
contenido todo él en una sola palabra y por tanto no 
tiene la cesura necesaria. 


EJERCICIO 


En los ejercicios que siguen conviene observar el 
mismo orden de los ejercicios iniciales y componer 
primero los dos pies finales — dáctilo y espondeo o 
troqueo — y luego la parte inicial. 

Cada hexámetro de este ejercicio ha de comenzar 
por dáctilo. Téngase en cuenta asimismo que en estos 
versos el dáctilo del quinto pie comenzará palabra. 
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No cantamos para sordos: los bosques lo con- 
testan todo. 


non cano surdus: silva respondeo omnis (pl.). 
Y rubias mieles destilaban de la verde encina. 


-que flavus mel stillo de viridis ilex, 


Las gentes pasaban descuidadas sus blandos 
ocios. 


gens perago securus mollis otium. 


En derredor habia césped que alimentaba la 
humedad cercana. 


circa sum gramen qui alo humor proximus. 


Ya corrían ríos de leche, ya ríos de néctar. 


iam eo flumen lac, iam flumen nectar. 


lris concibe las aguas y presta alimento a las 
nubes. 


Iris concipio aqua -que affero alimentum (pl.) 
nubes. 


También nosotros florecimos, pero aquella flor 
era caduca. 


quoque nos floreo sed ille flos sum caducus. 


El ave viajera, fatigadas sus alas, cae al mar. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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volucris vagus lassatus ala decido in mare. 

Dijo y con la broncínea lanza retorció el pesado 
cuerno. 

dico et aeratus cuspis torqueo gravis cornu. 

Júpiter abrevió el tiempo de la antigua prima- 
vera. 


luppiter contraho tempus (pl.) antiquus ver. 


Aprended, ladrones, del honor ajeno, dijo. 

disco raptor honor alienus dico. 

A menudo la hirviente ira ponía su rubor en 
los ojos. 


saepe fervens ira do suus rubor oculus. 


Y a las ligeras auras voló su espíritu poco a poco. 

-que in levis auras abeo spiritus paulatim. 

En los bosques el fresno, en los huertos (es) be- 
llísimo el pino. 

In silva fraxinus, in hortus pulcher pinus. 

He mandado diez manzanas esplendentes, otras 
(diez) mandaré mañana. 


mitto decem malum aureus; alter mitto cras. 


XVI 


EL HEXAÁMETRO COMPLETO 
(Continuación) 


En los hexámetros siguientes el primer pie sigue 
siendo dáctilo, mas el quinto ya no comienza palabra 
como en el ejercicio anterior. La cesura es también la 
penthemímera. 


EJERCICIO 


1. Todas las cosas de los hombres están colgadas 
de un delgado hilo. 


amnis homo sum pendens tenuis filum. 


2. Mientras seas dichoso poseerás muchos amigos. 
donec sum (fut. imp.) felix numero multus 


amicus. 


3. ¿A qué voy a contar el crimen de mis compañe- 
ros y el furor del pueblo? 


10. 
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quid refero (pres. subj.) crimen comes -que fu- 
ror populus. 


Al punto brindaba también frutos la tierra sin 
cultivo. 


mox fero etiam fruges tellus inaratus. 


La voz permanece: cuentan que los huesos to- 
maron figura de piedra. 


vox maneo fero os traho figura lapis. 


Hay un alto camino visible en el cielo sereno. 


sum sublimis via manifestus caelum serenus. 


Sofocó los murmullos, todos guardaron silencio. 


comprimo murmur cunctus teneo silentium (pl.). 


Y (siendo) dios recorro bajo aspecto humano la 
tierra. 


et deus lustro sub imago humanus terra. 


Se convierte (en) lobo y conserva los vestigios 
de su antigua figura. 


fio lupus et servo vestigium vetus forma. 
No (soy) yo cruel; perdonadme, jóvenes, dijo. 


non ego crudelis ignosco iuvenis dico. 
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EZ; 


13. 


14. 


15. 
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Mientras los hermosos jóvenes entablan su por- 
fía de amor. 


dum pulcher iuvenis perago certamen amor. 

Había un único ganso, guardián de la insigni- 
ficante granja. 

sum unicus anser custodia minimus villa. 

Entretanto engañan con charlas las horas in- 
termedias. 


interea fallo sermo hora media. 


Euménides, volved a nosotros vuestros rostros. 


Eumenides adverto nos vester vultus. 


Te mando una nave que carece de proa y popa. 


Tu mitto navis carens prora -que puppis. 


XVII 


EJERCICIO DE HEXAMETROS 


Comienzan los hexámetros siguientes unos por 
dáctilo, otros por espondeo. La cesura es en ellos o 
penthemímera o hepthemímera. Recordad que la hep- 
themímera divide en dos palabras el 4.” pie, tal en 
el hexámetro siguiente: 


1 2 3 4 5 6 
Cúm gélijdas || aujrórá || pójlo || dijmóvérát | úmbras 


Suele dicha cesura ir acompañada de la trihemí- 
mera, como en este ejemplo, que escinde en dos pala- 
bras el 2.” pie. Y también de la trocaica, que es el 
corte tras el troqueo del tercer pie, aquí tras rora, 
que consta de la medida del troqueo (” *). 

El dáctilo del quinto pie en unos hexámetros co- 
mienza palabra, en otros no. 


1. Huyeron las nieves, vuelve ya el césped a los 
campos. 
diffugio nix redeo ¡am gramen campus. 
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A ti (cantaba) al venir el día, a ti cantaba al 
ponerse (el día). 


tu veniens dies (ab. abs.) tu cano decedens. 

Está en pie el caballo y fiero muerde los frenos 
espumantes. 

sto sonipes ac ferox mando frenum spumans. 

Defended nuestra fronda (pl.) del ramoneo del 
ganado. 

- defendo noster frons a morsus pecus. 

Las mejillas no carecieron de lágrimas mientras 
se detiene el marino. 

nec gena careo lacrima dum nauta moror. 

Un horrendo barquero custodia estas aguas y 
ríos. 

horrendus portitor servo hic aqua et flumen. 

Abandonaron las riberas, el mar (pl.) queda ocul- 
to bajo la escuadra. 

desero litus aequor lateo sub classis. 

Estaban en pie suplicando atravesar las prime- 
ras su corriente. 


sto orans transmitto primus cursus. 


10. 


11. 


12. 


13; 


14. 


15. 


16. 
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Y con tus lágrimas confundir nuestras lágrimas. 
-que cum tuus lacrima confundo noster lacrima. 


Las hayas grabadas por ti conservan mi nombre. 
fagus incisus a tu servo meus nomen (pl.). 


Sin embargo aquél se conmueve por mi piedad 
y preces. 

tamen ille moveo pietas meus -que prex. 

Cualquier forastero (que) vuelve hacia estas rl- 
beras su nave. 


quisquis peregrinus verto ad hic litus navis. 


Que al menos en moradas apacibles descanse yo 
en la muerte. 


ut saltem sedes placidus quiesco in mors. 


Brilla la luna, el mar resplandece bajo su tem- 
blorosa luz 


niteo luna pontus splendeo sub tremulus lumen. 

Ha conseguido todos los votos el que mezcla lo 
útil a lo agradable. 

fero omnis punctum (sing.) qui misceo utilis 


dulcis. 


Ella desviada tenía los ojos fijos en el suelo. 
illa aversus teneo oculus fixus solum. 


XVIII 


EJERCICIO DE HEXAMETROS 


(Continuación) 


En este ejercicio final del hexámetro completo 
se da asimismo indistintamente el comienzo por dác- 
tilo o espondeo y la cesura penthemímera O hepthe- 
mímera. Solamente se prohibe como en todos los 
ejercicios anteriores la elisión o encuentro vocálico 
entre final e inicial y el de final en -m con vocal 
siguiente. 


1. Todo sonríe ahora, también vosotras, niñas, 
sonreíd. 
omnis (pl.) rideo nunc, et vos puella rideo. 


2. Un reposo dulce y profundo y parecidísimo a 
una plácida muerte. 


quies dulcis et altus -que similis placidus mors. 


3. Más tarde o más pronto nos apresuramos a una 
sola mansión. 
serus aut citus propero ad unus sedes. 


10. 
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Nada apresa el desventurado fuera de las auras 
que pasan. 
nil arripio infelix nisi aura cedens. 
Ni hay griterío sin embargo sino murmullos de 
exigua voz. 
nec sum clamor tamen sed murmur parvus VOX. 
Levantémonos, suele ser malsana la sombra a 
los que cantan. 


surgo soleo sum gravis umbra canto (part. pres.). 


Cuando el rocío en la tierna yerba es más agra- 
dable al ganado. 


cum ros in tener herba gratus pecus. 


Los cantares pueden hacer bajar la luna hasta 
del cielo. 


carmen possum deduco luna vel caelum. 
Apenas se había retirado del cielo la fría som- 
bra de la noche. 


vix decedo caelum frigida umbra nox. 


Musgosas fuentes y yerba más blanda que el 
sueño. 


muscosus fons et herba mollis somnus (ablat. 
comp.). 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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Los buenos odian delinquir por amor a la 
virtud. 


bonus odi peccare amor virtus. 


El avaro siempre está necesitado; pon un límite 
fijo a tu deseo. 


avarus semper egeo peto finis certus votum. 


(Eres) más blanca que los cisnes, más hermosa 
que la yedra clara (ablat. comp.). 


candidus cycnus (ablat. comp.) formosus hede- 
ra albus (ablat. comp.). 


Y las rígidas encinas destilarán mieles como el 
rocío. 
et durus quercus sudo mel roscidus. 


Cree que todo día ha amanecido para ti el úl- 
timo. 


credo omnis dies diluceo tu supremus. 


Todo lo vence el amor; cedamos también nos- 
otros al amor. 


omnis (pl.) vinco amor et nos cedo amor (1). 


(1) A veces los poetas se permiten la libertad de alargar una final 


breve terminada en consonante seguida de vocal inicial, si se halla en 
tiempo fuerte, es decir, si recae en ella el acento que inicia el. compás 
del pie, y si a la par está realzada en cesura penthemímera. Observadlo 
en el verso siguiente: 


Desine plura, puer, et quod nunc instat agamus 
(Virg.) 


donde la er de puer se halla en dichas circunstancias. 


XIX 


EL DÍSTICO ELEGÍACO 


El hexámetro y el pentámetro se emparejan for- 
mando el dístico elegíaco. Llámase dístico porque 
consta de dos versos, y elegíaco porque fue usado 
principalmente en las elegías, género de poesía lírica 
que con el tiempo vino a equivaler a poesía de duelo, 
de tristeza. Como decimos, consta de un hexámetro 
y un pentámetro: 


Donec eris felix multos numerabis amicos, 


tempora si fuerint nubila solus eris. 
(Ov.) 


El sentido del pensamiento se completa y cierra 
de ordinario con el pentámetro. Esta limitación redu- 
cida al estricto espacio de dos versos exige al poeta 
mayor concisión y densidad lírica. Mas la sucesión 
de dísticos con su pensamiento completo al cabo de 
cada uno de ellos, está a la vez expuesta al riesgo de 
cierta monotonía y gravedad. No obstante, consti- 
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tuye esta mínima estrofa una bella unidad expresiva, 
descrita de modo insuperable por Schiller: 


Sube por el hexámetro el surtidor en líquida columna 
y luego en el pentámetro cae melodiosamente. 


Una tendencia muy llamativa tanto del hexáme- 
tro como del pentámetro es la de oponer y parear un 
adjetivo colocado al fin de la primera mitad, esto es, 
en cesura penthemímera, con su sustantivo empla- 
zado al fin del verso: 


cui domus et dulces latebroso in pumice nidi. 
(Virg.) 

praebet et incurvo colla premenda iugo. 
(Ov.) 


En el pentámetro es frecuente también parear el 
nombre con su posesivo: 


offerat et puero casta puella suo. 


De ordinario la primera frase del dístico termina 
con el hexámetro. Mas algunas veces rebasa sus lími- 
tes y se encabalga en el pentámetro. Entonces suele 
acabar esta primera frase u oración tras el dáctilo 
inicial del pentámetro: 


quaeque sui monitis obtemperat inda magistri 
bellua, servitium tempore victa subit. 
(Ov.) 
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Conviene como norma comenzar el pentámetro 
por un dáctilo que gusta de ir seguido de un espon- 
deo. El colocar dos espondeos en la primera mitad 
del pentámetro, lo que es muy poco frecuente, obe- 
dece al deseo de producir un efecto especial. Obser- 
vadlo en el ejemplo siguiente: 


pugnabit caute respicietque domum 


donde trata de acentuar la cautelosa lentitud de la 
lucha. Aquí es obligado — notadlo — que a una pala- 
bra trisílaba siga una bisílaba antes de la pausa de 
medio verso. 


EJERCICIO 


En los dísticos siguientes el pentámetro comien- 
za por dáctilo. 


1. El navegante (habla) de los vientos, el labriego 
[habla de los bueyes, 
el soldado cuenta sus heridas, el pastor sus 
[ ovejas. 
navita narro de ventus, arator de taurus, 
miles enumero vulnus, pastor ovis. 


2. La gota horada la piedra, se gasta el anillo con 
[el uso, 

y la corva reja se desgasta con la tierra opri- 

[ mida. 
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gutta cavo lapis, consumo anulus usus, 
et aduncus vomer tero humus pressus. 


Hay cerca de la purpúrea colina del florido: 
[ Himeto, 

una fuente sagrada y el suelo mullido de 
[verde césped. 


sum prope purpureus collis florens Hymettus, 
fons sacer et humus mollis viridis caespes. 


Él mismo acarrea sus ovejas y su hijo los cor- 
[ deros 

y su esposa prepara agua caliente para el 
[(esposo) fatigado. 


ipse sector suus ovis et filius agnus 
2 . 
et uxor comparo aqua calidus fessus. 


Prosigue hacia el bosque, deja en el valle a sus 
[ compañeros, 

él mismo a ocultas penetra valiente en el soto 
[con paso callado. 


sequor ad silva, relinquo in vallis comes 
ipse clam ineo fortis nemus (acus.) pes tacitus. 


Los vestidos se rasgarán, se quebrarán las pie- 
[dras preciosas y el oro, 

(mas) será perenne la fama que deparan los 

[ versos. 


10. 
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vestis scindo frango gemma et aurum 
sum perennis fama qui tribuo carmen. 


Este lago, estos montes, estos mullidos prados 


| [y soto 
permanecen llenos de tu sonrisa y de tu 
[alegría. 

hic lacus, hic mons, hic mollis pratum -que 
[nemus 


maneo plenus tuus risus -que laetitia. 


Y ya a punto de volar dio unos besos a su tierno 
[hijo, 

las mejillas paternas no detuvieron las lá- 

| [ grimas. 
-que iam volo (part. fut.) do osculum parvus 
[natus 


y 


nec gena patrius contineo lacrima. 


Hay un dios en nosotros y hay comunicaciones 
[del cielo, 


de las etéreas mansiones viene aquel soplo. 
sum deus in nos et sum commercium caelum 


aetherius sedes venio ¡lle spiritus. 


No cubra rudo césped sus delicados huesos ni 


la ella, 
oh tierra, (le) seas pesada; no lo fue ella 


[para ti. 
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non tego rigidus caespes mollis os nec ille 
terra sum gravis non sum ille tu. 


11. Y cuantas veces te (llamaba) yo, otras tantas te 
[llamaba el mismo paraje: 


el mismo paraje quería prestar ayuda a la 
[desventurada. 


et quoties tu ego toties voco ipse locus, 
ipse locus volo fero ops miser. 


12. Me invade una gran esperanza cuando (vuelvo 
[la vista) a ti, dulcísima madre, 


la esperanza se me derrumba cuando vuelvo 
[la vista a mis acciones. 


ego subeo (dat.) magnus spes cum tu dulcis 
[mater 


spes ego cado cum respicio meus factum. 


XX 


EJERCICIO DE DÍSTICOS ELEGÍACOS 


Hemos podido ya observar que si una palabra 
pertenece a dos frases se coloca sólo en una de ellas. 


Ejemplo: 
Navita de ventis, de tauris narrat arator 


donde el verbo narrat que cubre a uno y otro sujeto 
no se repite. Todavía es más llamativo este otro: 


Te veniente die, te decedente canebat 


en que el nombre die de la primera oración deja de 
repetirse en la segunda: decedente die, y el verbo 
canebat no se incluye en la primera, a la que corres- 
ponde igualmente. 

Notad asimismo que el castellano, derivado de la 
lengua hablada latina, se sirve de continuo de ele- 
mentos de insistencia, tales como pronombres, adjeti- 
vos y partículas, de que prescindía la estricta con- 
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cisión de la lengua latina literaria. Observad la lla- 


mativa diferencia entre ambos idiomas. Nosotros 
decimos: 


Si mi hermano ha perecido, perezca yo. 


Lo que el latín literario y con él la lengua de la 
poesía expresa: 


Si periit frater, peream. 


En los dísticos siguientes el pentámetro comen- 
zará tanto por dáctilo como por espondeo. 


1. He aquí que yo llego a ti, mensajera de alegres 
[nuevas : 
el próximo año será esplendoroso y feliz. 


en ego venio tu nuntia laetus res 
proximus annus sum candidus et felix. 


2. El otoño da frutos, el estío es lozano por sus 


[mieses, 
la primavera brinda flores, el invierno se 


[mitiga con fuego. 


autumnus do pomum aestas sum pinguis messis 
ver praebeo flos, hiems levo ignis. 


3. Ya un solo color tienen las cosas y de tinieblas 


[se cubre 
todo, ya han enmudecido los perros veladores. 
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iam unus color insum (dat.) res -que tenebra 
[ tego 


omnis (pl.) iam conticeo canis vigil. 


Soporta y aguanta: este dolor te aprovechará 


[alguna vez; 
a menudo una bebida amarga presta vigor a 


[los fatigados. 


perfero et obduro hic dolor tu prosum olim, 
saepe succus amarus fero (perf.) ops lassus. 


Mientras está sentada, los umbríos sauces y las 


[canoras aves 
(le) depararon el sueño y el leve murmurio 


[del agua. 


dum sedeo umbrosus salix -que volucris canorus 
facio somnus (pl.) et levis murmur aqua. 


Los dioses, yo se lo ruego, ordenen esto: que 
[yendo en orden (nuestros) destinos 

él (cierre) mis ojos, él cierre los tuyos. 
deus precor iubeo hic ut eo (part. pres. ablat.) 
[ordo fatum 


ille meus oculus comprimo ille tuus. 


Entre tanto, que la paz cultive los campos, la 
[esplendente paz por vez primera 
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condujo a los bueyes a arar bajo los corvos 
j [yugos. 


interea pax colo arvum, pax candidus primum 
duco bos araturus sub curvus jugum. 


El esclavo sollozaba apartado y ocultaba sus 
[lágrimas. 

¿Quién iba a querer ser mensajero de tamaña 

[ desgracia? 


servus fleo diversus -que tego lacrima 
quis volo (imp. sub.) sum nuntius tantus 
[ malum. 


Al punto escribiendo esto: ve, carta feliz, dije; 
ya te tenderá ella su hermosa mano. 


protinus scribens hic: eo, littera (sing.) felix, 
: [ dico 
lam tu porrigo ille formosus manus. 


¿Por qué me mandas coronas intactas, oh her- 
[mosa? 


Prefiero tener rosas ajadas por ti. 


quare ego mitto corona intactus pulcher 
malo teneo rosa vexatus a tu. 


Hicieran los dioses que me contemplaras desde 
[lo más alto de la popa; 


12, 
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hubiese conmovido tu rostro mi figura entris- 
[tecida. 


facio deus ut ego video de summus puppis (en 
[concordancia). 


moveo tuus vultus (pl.) figura maestus. 


¡Oh, cuando volviera la vista a mi dueña con 
[qué brío allí 


removería el pingije suelo con la pesada azada! 


o cum respicio domina quam fortiter illic 
verso pinguis solum validus bidens. 


Ahora no sólo el día (le) es amargo, sino que 
[(le) es más amarga la sombra de la noche. 


y jamás al desventurado le afloja las ligadu- 
[ras el amor. 


nunc et dies amarus (fem.) et amarus umbra nox 
et numquam miser vinclum remitto amor. 


Hay cosas buenas, hay algunas medianas, hay 
[muchas más malas 


(entre) las que aquí lees, de otro modo no se 
[hace, amigo, un libro. 

sum bonus sum quidam mediocris sum malus 
[ plura 


qui lego hic aliter non fio amicus liber. 
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15. Sentado en una roca contemplo entristecido de 
[continuo tu ribera 

y a donde no puedo con el cuerpo me trans- 

[porto con el pensamiento. 


sedeo (part. pres.) rupes specto tristis semper 


[tuus litus (pl.) 
et quo non possum corpus feror mens. 


TEMAS DE VERSO ELEGÍACO 


NOCTURNO 


La onda resplandecía* con la imagen de la luna reflejada? 
y en la callada noche había una claridad de día.* 
y por parte alguna* llegaba a mis oídos ninguna voz, ningún 


(murmurio) fuera del murmurio del agua separada? por mi 
[cuerpo. 


*radio *repercussus *nitor diurnus *usquam *dimotus. 


EA PRIMAVERA 


El triste invierno cubierto* de hielo ahora se retira? al fin 
y perecen vencidas por el tibio sol las nieves; 

vuelven a los árboles las hojas? cortadas por el frío, 
ahora es fecundo el campo, ahora vuelven las alegrías.* 


'adopertus *cedo *frons-dis *gaudium, final trisílabo. 
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Todas las cosas florecen ahora, cúbrese el árbol de fronda 
y de* la cargada rama* se esponja? la nueva yema 

y las aves acarician el tibio aire* con sus cantos? 
y* juega y retoza el ganado en los prados. 


"de *palmes *tumeo “*aér, ac. griego *concentus “et pospuesto. 
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LA ESPERANZA 


Esta diosa cuando huyeron' las divinidades de la tierra 
[envilecida 
permaneció sola en el suelo odiado? por los dioses. 
La esperanza alimenta a los labriegos, la esperanza confía 
[a los surcos labrados 
las semillas que devuelve* el campo con gran usura. 
Ésta hace que el (siervo) cavador viva aun encadenado con 
[grillos * 
sus piernas resuenan con el hierro, sin embargo” entre su 
[trabajo canta. 
Ésta hace que aunque” no vea tierra ninguna* por todos lados' 
el náufrago agite sus brazos en medio de'” las aguas. 
Los encerrados en la cárcel se dice'* esperan la salvación 
y hasta!” algún colgado en cruz hace promesas. 


imp. subj. *invisus más dat. *reddo, subj. *quoque *sing. sed 
"cum *pl. *undique '“medius en conc. "const. personal 'atque. 


AMBICION 


¡Pueda yo al menos ahora ya vivir contento con poco 
y no' estar siempre entregado a un largo caminar, 
mas evitar la ardiente salida? de la canícula a la sombra 
de un árbol, a la orilla del agua que pasa”. 
Y no me sonroje tampoco empuñar? de vez en cuando la azada 
Q acuciart con la aguijada a los perezosos bueyes. 
No me moleste en mi regazo, ya” a una cordera, ya a la cría 
[de la cabrita 
abandonada, que la madre ha olvidado, volver a casa. 
No echo de menos yo las riquezas de mis padres y las 
[ganancias 
que reportó a mi abuelo antaño? la mies almacenada. 
Un reducido campo'” (me) es bastante, descansar en el lecho 
[familiar** 
y reparar mis miembros en el asiento de costumbre, si (me) 
[es permitido””. 


nec via *aestivus ortus, pl. *praetereo, part. pres. *teneo, inf. 
perf. *increpo, inf. perf. ”-ve -ve "olvidada la madre, abl, abs. 
*antiquus, en concordancia *seges *“notus "licet. 
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PENÉLOPE 
I 


Esta (carta) te manda a ti, tardo Ulises, tu Penélope, 
pero no me contestes por escrito nada, ven tú mismo. 
Ignoro qué temo', sin embargo todo lo temo enloquecida 
y el ancho campo? está abierto a mis cuidados. 
Cuantos (peligros) tiene el mar, cuantos peligros tiene la tierra 
sospecho son causa? de tan larga tardanza. 
Constantemente! temo riesgos más graves que los verdaderos” 
cosa llena de atormentado temor es el amor. 


isubj. con elisión ?area *pl. *continuo *abl. comp. 


II 


Pero un dios justo ha cuidado bien de mi casto amor, 
Troya ha sido reducida a ceniza y mi esposo está a salvo.' 
Los jefes argivos han vuelto, humean los altares, 
la esposa pende de la boca del esposo que cuenta,* 
y alguno señala los fieros combates (en) la mesa preparada 
y pinta todo Pérgamo con un poco* de vino. 
Quizá tú también cuentes qué ingenua es tu* esposa 
que ni siquiera? deja esté sin hilar* la lana. 
En cuanto a mí” que a tu partida* era* una niña 
aunque'” vuelvas en seguida, pareceré hecha una vieja. 


1salvo (mi) esposo *narro, part. pres. *exiguus, en concordancia 
*para ti *tantum non *rudis, plural *certe ego tte discedente 
*plusc. “ut. 


TEMPORE PERENNIUS 


Con el tiempo el toro se vuelve dócil* al arado del labriego 
y ofrece al corvo yugo el cuello que ha de ser oprimido.” 
Con el tiempo el brioso caballo obedece a las flexibles riendas 
y recibe los duros frenos con boca tranquila. 
Con el tiempo se reduce la furia de los leones africanos 
y no queda en su pecho la fiereza que antes hubo. 
El tiempo hace que la uva se hinche en dilatados racimos 
y que los granos apenas contengan el vino que tienen dentro. 
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El tiempo también transforma? la semilla en espigas maduras 
y hace que las frutas no tengan* sabor amargo. 

. Éste también mitiga poco a poco los crueles enojos, 
éste abrevia los duelos y alivia los entristecidos corazones. 

Todo lo puede, pues, la vejez que se desliza * con callado pie 
menos” aminorar mi angustia.” 


“f1t patiens más gen. *premendus, pl. *producere in más acus. 
“sum más ablat. *lapsa “praeter quam "cura, pl. 


LA GLORIA "DE LA POESIA 


Vivirá Homero! mientras esté en pie” (la isla de) Ténedos y el 
[Ida, 
mientras el (río) Simois vierta rodando? en el mar sus 
[raudas* aguas. 
Vivirá también* el poeta de Ascra* mientras el viñador” 
[transporte* las uvas, 
mientras caiga Ceres segada* por la corva*” hoz. 
Títiro y las mieses' y las armas de Eneas! serán leídas 
mientras Roma sea cabeza del orbe dominado.* (por ella). 
Por tanto, aunque'* el pedernal y la reja! del paciente arado 
se acaben'* con el tiempo,” los versos están libres! de la 
[muerte. 


"Maeonides *sto (fut. imp.) *volvo *rapidus *et *Ascraeus "vinitor 
“adveho *resectus *incurvus *“frux-gis *Aeneius “triumphatus 
“cum *dens 'depereo "aevum *careo. 


PLEGARIA A LAS DIVINIDADES DEL CAMPO 


Colmad' de frutos? sin medida? a los ansiosos labriegos* 
para que recojan premios dignos de sus labores.* 
Dad vosotros incesante crecimiento* a las tiernas semillas” 
y no sea helada* la nueva yerba por? las gélidas nieves. 
Cuando sembramos, abrid el cielo a los vientos serenos, 
cuando está oculta'” regad* la semilla con el agua del cielo,” 
y cuidad'” que no' destrocen' los dones de Ceres! las aves!” 


[dañinas a los sembrados!'* 
en escuadrón destructor.? 
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Vosotras también, hormigas, respetad los granos enterrados; 
tras la siega será mayor la abundancia de botín. 


Isatio *frux *immensus *avidus colonus *cultus *perpetuus auc- 
tus (pl.) "sementis *ustus, -a, -um, *per "cum lateo *spargo 
*aetherius *caveo '*neve "*depopulor (al verso siguiente) **Ce- 
realis "avis (al verso siguiente) gravis culta "agmen laesurus. 


DELIA 


Yo cultivaré los campos' y mi Delia será? guardián de los 
[frutos? 
mientras macera* las mieses? la era bajo el sol ardoroso,? 
o me guardará las uvas en los toneles repletos” 
y el luciente? mosto pisado? con ágil*” pie. 
Ella se avezará" a contar'? el ganado; se avezará 
el esclavito parlero!? a juguetear en el regazo de su amante!'* 
[dueña. 
Ella sabrá ofrendar* al dios del labriego uva por (su tutela 
[de)'* las vides 
espigas por las mieses,” por el rebaño un sacrificio.'* 
Ella nos mande* a todos, todo esté a su cuidado,” 
y agrádeme a mí no ser nada en toda la casa. 


rus ?adsum *frux *tero “messis sol calens (ablat.)” linter plenus 
candidus (pl.) *pressus *velox *consuesco *'*numero *verna 
garrulus 'al verso anterior "fero (al verso siguiente) 'pro "se- 
ges (sing.) '*daps "rego “sum con dos dat. illa y cura. 


DENOSTACION DE LA GUERRA 


¿Quién fue el primero que fabricó* las horrendas espadas? 
¡Qué feroz? e inconmovible en verdad*' fue el tal!* 
Entonces (nació) para el género humano? la mortandad, 
[entonces se originaron? los combates 
y se abrió un camino más corto de la muerte cruel.” 
Ahora soy arrastrado a la guerra? y ya quizá algún* enemigo 
maneja'? los dardos que se han de clavar! en nuestro 
[costado. 
¡Cuánto más!'? debe ser alabado aquel a quien, fundada una 
[familia,* 


112 LENGUA LATINA. MINERVA IV 


sorprende" la indolente vejez! en su pequeña choza! 
¡Sea ya así y logre'* (ver) blanquear mi cabeza de canas 
y contar ya viejo los hechos" del tiempo remoto. 


Iprofero *ferus *vere ferreus *ille *de los hombres $nascor “dirus 
plural *quis *"gero haero (part. fut.) '*quin potius "parata 
prole '*occupo “piger senecta 'liceat "factum. 


DIES NATALIS, SALVE! 


Me preguntaba yo admirado' qué? nre habían anunciado? de 
[mañana* la Camenas 
en pie? ante mi lecho al encenderse el sol.* 
Me anunciaron: la señal del natalicio” de mi* nifia 
y con sus manos produjeron* faustos sonidos por tres veces. 
¡Que este día transcurra" sin nube (alguna), párense" los 
[vientos en el aire 
y la onda amenazadora pósese'”? en la orilla! blandamente! 
¡Que en el día de hoy!* (no) vea yo ningún doliente” 
y que la misma piedra de Niobe refrene'! sus lágrimas! 
Levántate” de tu lecho, sacúdete'? el sueño con agua!” 
y arregla” tus lucientes cabellos? oprimiéndolos” con tus 
dedos.” 
Después con el vestido con que” cautivaste por vez primera” 
[los ojos de (tu) poeta 
vístete% y no dejes” tu cabeza libre” de flores.” 
Luego” cuando hayas con incienso purificado los altares 
Tornados de coronas”! 
y haya brillado* por toda la casa una llama (de presagios) 
[favorable,* 
cuidate* de la mesa, cuidate” de las rosas, 
y celebremos* así la jornada” de tu natalicio. 


Imiror *quidnam *mitto *mane *stantes *sole rubente “natalis 
tnostrae *crepo *'transeo ''sto **pono (act.) in sieco *hodierna 
luce *dolens (pl.) '“supprimo "surgo *discutio '*lympha "“fingo 
2Initidus coma “presso *pollice “qua veste “prim("") oculos 
Winduo ”relinguo (imp.) *vacuus "sing. “inde *coronatus *lu- 
ceo secundus “sum más ratio sum más cura **perago “iter. 


VOCABULARIO* 


A, ád, ín, a (bajo), súb. 
abandonar, linquére, liqui; 
rélinquére; desérére. 
abarcar, cápére; ténere. 
abreviar, contrahére, con- 
trax1, contractum; minue- 
re. 
abrir, ápérire; abrirse, ápe- 
riri, ápertus; estar abier- 
to, pátere. 
abundancia, copia. 
acabarse, depérire. 
acariciar, mulcere. 
acarrear, sectarl. 
acción, factum. 
acelerarse, própérare. 
acequia, rivus. 
acoger, accipére. 
acometer, concurrére. 
acostarse, récúbare. 
acuciar, ¡incrépare, 
puisse. 
acudir, vénio, veni, ventum. 


incré- 


a donde, quo. 

adverso, málus. 

aflojar, rémittére. 

afortunado, fortunátus. 

africano, poenus. 

ágil, vélox, -Ocis. 

agitar, iactáre. 

agradable, grátus; dulcis. 

agradar, plácere; ¡úvare. 

agua, áqua; lympha. 

aguantar, obdurare. 

aguijada, stímúlus. 

alabar, laudare. 

alegría, laetítia. 

algún, alguno, 
dam. 

ahora, nunc; modo. 

aire, áér, -ris, (acus.) aerá. 

ajado, vexátus. 

ajeno, álienus. 

ala, ala. 

alabanza, laus. 

alegre, laetus. 


quis; qui- 


* Para la cantidad de la sílaba final, que dejamos de dar en gene- 
ral, véase lo dicho en las lecciones V y VI, págs. 38 y 44 respectiva- 


mente. 
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alimentar, álére. 

alimento, álímentum. 

aliviar, lévare. 

alma, ánima. 

almacenado, condíitus. 

Alpes, Alpes. 

altar, ara; altáre. 

alto, sublimis; el más alto, 
summus. 

alí, illic. 

amanecer, dilúcére, diluxi. 

amar, ámare; diligére. 

amargo, ámarus; tristis. 

amenazadora, minax. 

amigo,  ámicus; 
ámica. 

aminorar, 
nuare. 

amistad, ámicitia. 

amor, ámor, -Oris. 

ancho, latus. 

anciano, sénex. 

angustia, cúra. 

anillo, anúlus. 

ansioso, cúpidus; 

ante, anté. 

antes, ante. 

antiguo, antiquus, vétus. 

anunciar, mittére, misi. 

año, annus. 

apacentar, pascére. 

apacible, plácidus. 

apartado, diversus. 

apenas, vix. 

aplaudiendo, plaudens. 

aprender, discére, dídici. 

apresar, arripére. 

apresurarse, própérare. 


amiga, 


minuére;  atté- 


avidus. 


aprovechar, pródesse. 

aquél, ille. 

aquí, hic. 

arar, árare. 

arado, aáratrum. 

árbol, arbor, -Óris. 

arbusto, arbustum, -1. 

ardiente, aestivus. 

ardoroso, cálens, -entis. 

argivo, argólicus. 

armas, arma, -orum;  te- 
lum. 

arrastrar, tráhére. 

arreglar, fingére. 

Ascra (de), Ascraeus. 

así, sic. 

asiento, tórus. 

aspecto, imago, -inis. 

ático, attícus. 

atormentado, sollícitus. 

atravesar, transmittére. 

atreverse, audére. 

aun, vel, quóque. 

aunque, cum o ut (más sub- 


juntivo). 

aura, aura. 

áureo, aureus. 

ausentarse, abeo, -Ire, li, 
tum. 


avaro, ávarus. 

ave, ávis; vólúcris. 
avezarse, consuescére. 
ay, he1, heu. 

azada, bidens. 
azulado, caerúleus. 


Baco, Bacchus. 
bajo, súb. 


LENGUA LATINA. MINERVA IV 


barca, cumba. 

barquero, portitor. 

bastante, sátis. 

bebida, succus. 

bello, pulcher. 

benigno, bénignus. 

beso, oscúlum. 

blanco, candidus. 

blando, mollis, -e; blanda- 
mente, mollíter. 


blanquear, cánescére; can- 
descére. 

brioso, ánimosus. 

boca, Os, Oris. 

bosque, silva; némus. 

botín, praeda. 

brazo, bracchium, lácertus. 

breve, brévis, parvus. 

brillar, micare; nítére; lú- 
cére, luxi. 

brindar, ferre; praebere. 

brío, con qué, quam forti- 
ter. 

broncíneo, aerátus. 

brotar, exilire. 

bueno, bónus. 

buey, taurus. 

buscar, quaerére, quaesivi, 
quaesitum. 


Caballo, sónipes. 

cabello, cóma. 

cabrita, cápella. 

caduco, cáducus. 

caer, cádére, cécidi, cáasum; 
decidére. 

caída, casus, -us. 
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callar, tácére; callado, táci- 
tus. 

caliente, cálídus. 

cambiar, mitare. 

Camenas, Cámenae. 

camino, via. 

campiña, arvum. 

campo, áger, agri; arvum; 
campus;  séges; rus, 
-Uris; área. 

cana, (cápilli) cáni, -órum. 

canción, carmen, -Ínis. 

canícula, cánis. 

canoro, canorus. 

cantar, cánére, cécíni; can- 
táre; carmen, -ínis. 

canto, concentus, -us. 

cansado, fessus. 

cárcel, carcer, -éris. 

carecer, cárere. 

cargado, grávidus. 

carta, épistúla; littéra. 

casa, dómus. 

casto, castus. 

causa, causa. 

causar daño, nócére. | 

cautivar, cápére, cépi. 

cavador, fossor. 

ceder, cédére. 

celebrar, pérágére. 

ceniza, cínis, -£ris. 

cerca de, própé (más ac.). 

cercano, proximus. 

Ceres, Céres; dones de Ce- 
res, Cérealia. 

cerrar, claudére, compríme- 
re. 

César, Caesar, -áris. 
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césped, gramen. 

cetro, sceptrum. 

charla, sermo, -Onis. 

choza, cása. 

cielo, caelum; del cielo, ae- 
theérius. 


claridad, nitór. 

claro, albus. 

clase, fácies. 

clavar, haerére, haesi, hae- 
sum. 

cinco, quinque. 

cisne, cyenus. 

ciudad, urbs, -is. 

ciudadano, clvis. 


colgar, pendére, pépendi, 
pensum; colgado, pen- 
dens. 


colina, collis. 

colmar, sátiare. 

color, cólór. 

combate, proelium. 

como (conj. con subj.), cúm. 
compañero, cómes, -Ítis. 


comunicación, commer- 
clum. 

con, cúm. 

concebir, concípére. 
conceder, dáre, dédi, dá- 
tum. 


conducir, áagére, egl, actum, 
ducére, duxi, ductum. 

conductor, ducens. 

confiar, credére. 

confundir, confundeére. 

conmigo, mécúm. 

conmover, móÓveére. 
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conocer, cognoscére, -novi, 
-nitum. 

conseguir, válere; ferre. 

conservar, servare. 

constantemente, contínuo. 

cónsul, consul, -úlis. 

contar, réferre; narrare; 
¿númeérare; númerare; 
cuentan, férunt. 

contemplar, aspícére; spec- 
tare, videre. 

contener, cápio, cápere. 

contento, contentus. 

contestar, respondére; con- 
testar por escrito, rescrl- 
bére. 

continuo, perpétuus; de 
continuo, semper. 

contra, in (más ac.). 

copioso, plurímus. 

corazón, cór, -dis (n.). 

cordero, agnus. 

corona, córóna; ornado de 
coronas, córonaátus. 

cortado, detonsus. 

corto, brévis. 

corvo, áduncus; curvus; in- 
curvus. 

correr, currére; Ire. 

corretear, cursare. 

corriente, cursus. 

cosa, res. 

costado, látus, -£ris. 

costumbre, mos, -Oris; de 
costumbre, sólitus. 

coturno, cóthurnus. 

crecimiento, auctus, -us. 

creer, credere. 
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cría, fetus, -us. 

crimen, crimen, -inis; scé- 
lus, -éris; néfas. 

cruel, crúdélis; dirus, sae- 
vus. 

cruz, Crux, -Úcis. 

¿cuál?, quis; (adj.) qui, 
quae, quód; cualquier, 
quisquis. 

cuando, cúm. 

cuanto, quanto; Cuantos, 
quicumque; cuanto más, 
quin pótius. 

cubrir, tégére, Opérire; cu- 
bierto, ádópertus. 

cuello, collum. 

cuerno, cornu. 

cuerpo, corpus, -Óris. 

cuidado, cúra. 

cuidar, cávére; cuidar de, 
consúlére, consúlui (más 
dat.); cuidate de, sit tíbi 
cúra o rátio. 


cultivar, cólére. 

cultivo (sin), ináratus. 
cumplir, implere; décere. 
cuna, cunmna. 

curar, meéderi. 

custodiar, serváre. 


Dañar, nócere. 

dañino, grávis. 

dar, dáre, dédi, dátum; dar 
fruto, partúrire; dar gra- 
cias, ágére grátes. 

dardo, telum. 

de, de, ex, €. 
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decir, dicére; lóqui, lócú- 
tus; dice, ait. 
dedo, pollex, -ícis. 
defender, defendere. 
dejar, rélinquére; dejar a 
un lado, poOnére, pósui, 
pósitum. 
delgado, ténuis. 
Delia, Delia. 
delinquir, peccare. 
deparar, tríbuére; 
feci. 
deplorar, defléere. 
dentro, intús. 
derredor, en, circa. 
derrumbarse, ruére; cádére. 
descansar, réquiescere; 
quiescére. 


descuidado, seécúrus. 

desde, de. 

deseo, votum. 

desnudo, núudus. 

desgastar, térére. 

desgracia, málum. 

deslizarse, laábi, lapsus. 

después, dein. 

destilar, stillare; sudare. 

destrozar, depoópúlari. 

destructor, laesúurus. 

desventurado, misérábilis; 
infelix; miser, miséra. 

desviado, aversus. 

detener, contínére, contl- 
nui; detenerse, morari. 

devolver, reddére. 

día, diés; lux; de día, diur- 
nus. 


fácere, 
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dichoso, felix. 

diestra, dextra. 

diez, décem. 

digno, dignus. 

dilatado, extentus. 

dios, deus, pl. dei o di; 
divus; diosa, dea. 

distinguir, cernére. 

divinidad, núumen, 
(neutro). 

divulgar, prodere. 

dócil, pátiens más gen. 

dolor, dólor, -Oris. 

doliente, dólens. 

domar, exercére. 

dominar, hábere; 
phare. 

dominio, impérium. 

don, munus. 

doncella, virgo. 

dónde (a), quo. 

dormir, dormire. 

dos, duó; ambo. 

dudar, dúbitare. 

duelo, luctus, 
-Oris. 

dueña, domina. 

dulce, dulcis. 

duro, dúrus. 


-1n1s 


trium- 


-us; dolor, 


Echar de menos, réquirére. 
edad, aetas. 

él, ella, ís, ea; illé, 1llá. 
ampuñar, ténere. 

en, Ín. 

encadenado, vinctus. 
encenderse, rúbere. 
encerrado, clausus. 
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encerrar, récludere. 

encina, ilex, -icis; quercus, 
-us. 

encontrar, répérire. 

Eneas (de), Aenéius, -a, 
-um. 

enfermo, aeger. 

engañar, deciípére, decépi, 
deceptum; fallére. 

engañoso, fallax. 

enemigo, hostis. 

enloquecido, démens. 

enmudecer, conticeo, conti- 
cul. 

enojo, ira; enojado, Irátus. 

ensangrentado, cruentus. 

enseñar, dócere. 

en seguida, protínus. 

entablar, pérágére. 

en tanto, entretanto, inté- 
réa. 

enterrado, súbiectus. 

entonar, cánére. 

entonces, tum. 

entre, inter. 

entregar, dáre, dédi, dá- 
tum; entregado, deditus, 
de dedo. 

entristecido, maestus; tris- 
tis. 

envilecido, scélératus. 

era, area. 

esclavo, servus; verna. 

escribir, scribére. 

escuadra, classis. 

escuadrón, agmen, -Ínis. 

escuchar, audire. 

ese, iste. 
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espada, ensis. 
espantar, terrere. 
esparcir, spargére. 
esperanza, spes. 
esperar, sperare. 
espiga, spica; árista. 
espíritu, spiritus. 
esplendente, aureus; candi- 
dus. 
esplendoroso, candidus. 
esponjarse, túmere. 


esposo, vir, -viri; esposa, 
uxor, -Óris; conlux, 
-Ugis. 


espumante, spumans. 
establo, stábúlum. 
establecer, constítuégre. 
estar, esse. 

éste, hic, haec, hoc. 
estío, aestas. 

estrella, stella. 
estremecerse, trémeére. 
etéreo, aethérius. 
Euménides, Euménides. 
evitar, vitare. 

exiguo, parvus. 
exprimir, prémére. 


Fabricar, próferre, proótúli. 
falso, falsus. 

fama, fama. 

familia, proles, -1s. 
familiar, notus. 

fatídico, fátídicus. 
fatigado, fessus; lassatus, 
favorable, sécundus. 
fecundo, fecundus. 

feliz, felix. 
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felizmente, feliciter. 
feroz, férus. 

fiera, féra. 

fiereza, féritas. 

fiero, férox. 

fiesta (de), festus. 

figura, figura. 

fijo, fixus; certus. 

fin (al), deníque. 

firme (estar), válére, válui. 
flexible, lentus. 

florecer, flórere. 

florido, florens. 

flor, flos, -ris, (m.). 
forastero, pérégrinus. 
forjar, fácio, feci, factum. 
forma, forma. 

freno, frénum; lúpus, 1. 
fresno, fraxínus. 


frío, frigus, -Óris; frío, 
(adj.) frigídus. 
fronda, frons; (úsase en 


pl.) frondes. 
fruto, frux, frúges (pl.); 
fruta, pomum. | 
fuego, ignis. 
fuente, fons (m.). 
fuera de, nisi, praetér. 
fuerza, vis, vim, vil, vires, 
viribus. 
fundar, párare. 
furia, Ira. 
furor, fúror, -Oris. 


Ganado, pécus, -Óris. 
ganancia, fructus. 
ganso, anser. 

gañán, vir, viril. 
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gastar, consúmeére. 
gélido, gelidus. 
generación, gens. 
general, dux, dúcis. 
género, génus, -éris. 
gente, gens. 
girar, torquére. 
gloria, gloria. 
golpe, ictus. 
golpear, pulsare. 
gota, gutta. 
gozo, gaudium. 
grabado, incisus. 
gran, grande, magnus. 
granja, villa. 
grano, gránum. 
grave, grávis. 
Grecia, Graecia. 
grillo, compes, -£dis. 
griterío, clámor. 
guardar, serváre; 
ténui, 
guardián, custodia; custos. 
guerra, bellum. 


ténere, 


Haber, esse. 

hablar, narráre. 

hacer, fácére, féci, factum:; 
hacerse, fieri; hacer la 
guerra, ferre arma; hacer 
bajar, dedúcére. 

hacia, ád. 

hado, fatum. 

haya, fagus. 

he aquí, en. 

hecho, factum, -i. 

helado, ustus, -a, -um. 

hendir, findére. 


herida, vulnus, -éris. 

hermano, fráter. 

hermoso, formoósus; 
Cher. 

hielo, gélú. 

hierro, ferrum. 

hija, filia. 

hijo, nátus, -1; 
fants. 

hilo, filum. 

Himeto, Hymettus. 

hincharse, túmeére; hincha- 
do, turgídus. 

hirviente, fervens. 

hogar, fócus. 

hoja, frons, -ndis. 

hombre, hómo, -“Ínis. 

Homero, Maeónides. 

honor, hónor, -Oris. 

hora, hora. 

horadar, cávare. 

hormiga, formica. 

horrendo, horrendus. 

hoy (de), hódiernus. 

hoz, falx, -cis. 

huerto, hortus. 

hueso, os, ossis. 

huir, fúgére, fúgi, effúgére, 
diffúgére. 

humano, húmanus. 

humear, fúmare. 

humedad, himor. 

humedecerse, mádere. 


pul- 


filius, in- 


Ida, Ide. 

ignorar, nescire. 
igual, pár, páris. 
imagen, imáigo, -Ínis. 
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incesante, perpétuus. 
incienso, tus, -úris. 
inconmovible, ferreus. 
indolente, piger, -ra, -rum. 
indómito, indómitus. 
inflamarse, túmere. 
infundir, dáre. 
ingenuo, rusticus. 
insignificante, miínímus. 
intacto, intactus. 
intermedio, médius. 
invadir, súbire. 

invicto, invictus. 
invierno, hiems, -is. 

ir, eo, Ire, 11, Itum. 

ira, Ira. 

Iris, Iris. 


Jamás, numquam. 

jefe, dux, -Úcis. 

jinete, éques. 

jornada, iter. 

joven, iúvénis. 

jugar, lúdére. 

junto a, ád. 

juguetear, ludére. 
Júpiter, luppiter, Ióvis. 
justo, aequus. 


Laboreo, cultus, -us. 

labrado, áratus. 

labriego, árator; agrícóla; 
cólonus; rúricóla. 

lados (por todos los), undi- 
que. 

ladrón, raptor, -Oris. 

lago, lácus. 

lágrima, lácrima. 


languidez, langor. 

lanza, cuspis, -ídis. 

largo, longus. 

lavar, lávare. 

leche, lac, lactis. 

lecho, tórus; lectus. 

lector, lectór. 

leer, légére, legi, lectum. 

lejos (a la), prócúl. 

león, leo, -Onis. 

levantarse, surgére. 

leve, lévis. 

libre, vácuus; 
cárére. 

libro, líber. 

ligadura, vinclum. 

ligar, vincire. 

ligero, lévis, -e. 

límite, finis. 

lobo, lúpus. 

lozano, pinguis. 

luchar, pugnare. 

lograr, logre yo, líceat. 

luciente, nitidus; candidus. 

luego, inde. 

luna, luna. 

luz, lúmen, -ínis. 

llano (el), campus. 

llanto, flétus. 

llegar, vénire, veni, ven- 
tum; pervénire; ádire. 

lleno, plénus. 


estar libre, 


llevar, ferre, túli, látum. 


Macerar, térére. 
madre, mater, -ris. 
maduro, canus. 
malsano, grávis. 
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mandar, iúbere, impéerare, 
mittére, misi; régére. 

manejar, gérere. 

mano, mánus. 

mañana, cras; de mañana, 
mané. 

mansión, dómus; sedes. 

manzana, málum. 


mar, aequor, aequóris; 
pontus, -1; pélágus; 
máre. 


marino, nauta. 

Marte, Mars. 

mas, séd; más, plus; mu- 
chas más, plúra. 

mayor, málor. 

mediano, médiócris. 

medida, sin, inmensus. 

medio (en), médius. 

mejilla, géna. 

menos (al), saltem; módo; 
menos, praeter quam. 

mensajero, nuntius, -a, 
-um. 


menudo (a), saepe. 

mes, mensis. 

mesa, mensa. 

mezclar, miscére, 
mistum. 

mi, mío, meus. 

miel, mél, mellis. 

miembro, membrum. 

mientras, dum, donéc. 

mies, messis; séges, -étis. 

mirar, aspicére; mira, en. 

mismo (el), ipse. 

mitad, dimidium. 


misculi, 
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mitigar, léváre; mitigare. 
molestar, plgere. | 
monte, mons. 
morada, sedes. 
morder, mandeére. 
mortandad, caedes. 
mosto, mustum. 
mostrar, monstrare. 
muchacha, virgo, -Ínis. 
muchacho, puer. 
mucho, multus. 
mudable, mutábilis. 
muerte, mors, -tis. 
mullido, mollis. 
mundo, mundus. 
muralla, moenia. 
murmullo, murmur, 
múris (n.). 
murmurio, murmur. 
musa, musa. 
musgoso, muscosus. 


mur- 


Nacimiento, ortus, -us. 

nada, nil. 

natalicio, natalis. 

náufrago, naufrágus. 

nave, návis; puppis. 

navegante, navita. 

necesitado (estar), égere. 

néctar, nectar, -áris. 

negar, négare. 

nieve, nix, nÍvis. 

ningún, -o, nullus. 

ni, nec. 

niño, puer. 

no, non; y no, néc, néqueé; 
no sólo... sino, et... et. 

noche, nox. 
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nombre, nomen. 

nosotros, nos, nobis. 

novillo, ¡úvencus. 

nube, núbes. 

nuestro, noster, -Fa, -rum. 

nuevo, nóvus; nueva (7o- 
ticia ), res. 

numeroso, multus. 


Obedecer, parere. 

obra, Opus, -éris. 

ocaso, dies decedens. 

ocio, Otium. 

ocultar, tégére. 

ocultas (a), clám. 

oculto (estar), látere. 

odiar, ódi, ódisse; odiado, 
invisus. 

ofrecer, praebére. 

ofrendar, ferre. 

oh, O. 

oído, auris, -1s. 

oír, audire. 

ojalá, útinam. 

ojo, ócúlus, lúmen, 

ola, unda; fluctus. 

olmo, ulmus. 

onda, unda. 

oprimir, prémére; oprimi- 
do, pressus. 

orbe, orbis. : 

ordenar, iúbere. 

orden, jussum; ordo, -ínis. 

originarse, nasci, natus. 

orilla, litus; -Óris; ripa; en 
la orilla, in sicco. 

oro, aurum.; de oro, aureus. 

otoño, autumnus. 


-1n1S. 


123 


otorgar, dáre, dédi, dátum. 

otro, álius; alter; de otro 
modo, áliter. 

oveja, OÓvis. 


Paciente, pátiens, -entis. 

pacto, foedus, -éris. 

padre, párens; 
-Oris; páter. 

país, terra. 

palabra, verbum, dictum. 

pámpano, pampinus. 

parecido, símilis; (superl. ) 
simillímus. 

parte, pars; en parte algu- 
na, usquam. 

paraje, lócus. 

pararse, stare. 

parlero, garrúlus. 

partir, ábeo, -ire, -11, Ítum; 
discedére. 

pasar, pérágére; 
praetérire. 

paso, passús, -ús. 

pastor, pastor, -Oris. 

paterno, pátrius. 

patria, pátria. 

paz, pax. 

pecho, ánimus. 

pedir, pétére, pétivi, pétt- 
tum. 

peligro, périclum; péricú- 
lum. 

pender, pendere. 

Penélope, Penélópe. 

penetrar, iíntre (más ac.). 

pequeño, parvus. 

perdonar, ignoscére. 


génitor, 


cedére; 
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perdurable, súperstes. 

perecer, périre, périi, pérl- 
tum. 

perenne, pérennis. 

perezoso, tardus. 

perfumado, Odorátus. 

Pérgamo  (pl.), Pergámá, 
-orum. 

permanecer, mánere; rémá- 
nére, rémansi. 

permitido (es), lícet. 

pero, sed; át; attámén. 

perpetuo, perpétuus. 

perro, cánis. 

perseguir, séquor, 
sécttus; perséqui. 

pesado, grávis; -e; Onéro- 
sus; válidus. 

peso, pondus, -éris (n.). 

pie, pés, pédis; al pie, sub 
péde; estar en pie, stáre. 

piedad, piétas. 

piedra, lápis, -idis; piedra 
preciosa, gemma. 

piel, cútis. 

pierna, crus, -úris (n.). 

pingúe, pinguis, -e. 

pino, pinus. 

pintar, pingére. 

pisado, pressus. 

plazo, spátium. 

poco, exiguus; con poco, 
parvó; poco a poco, pau- 
látim. : 

poder, posse. 

poema, carmen, Ínis. 

poeta, vates. 


popa, puppis. 


séqui, 


por, per, a. 

¿por qué?, quaré; cir. 

porfía, certamen. 

poner, pétére. 

posarse, insido; ponére. 

prado, prátum. 

preferir, málo, malle. 

preguntarse admirado, mi- 
rari. 

premio, praemium. 

preparar, párare; compára- 
re; preparado, pósitus. 

presa, praeda. 

presentarse, ádire. 

presente, múnus, -éris. 

prestar, addére; aferre; fer- 
re, túli; prestar ayuda, 
rerre Opem. 

presto, cito. 

prez, prex, -cis. 

primavera, ver. 

primero, primus. 

principio, princípium. 

proa, prora. 

producir, crépare, crépui. 

profundo, altus. 

promesa, vótum. 

promover, móvere. 

pronto, tan pronto como, ut 
primum; más pronto, cl- 
tius. 

proseguir, séqui. 

proteger, defendére; tégére, 
texi, tectum. 

próximo, próximus. 

pueblo, pópúlus. 

puerta, porta. 

pues, nám; énim; igítur. 
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punto (al), mox; prótinus. 
purificar, piáre, piavi. 
purpúreo, purpúreus. 


Que, qui, quae, quód; 
¿qué?, quid; ¿a qué?, 
quid; que, (conj.) út. 

quebrar, frangére. 

quedar, mánere; 
oculto, látere. 
querer, vólo, velle. 
querido, carus. 
quien, qui; ¿quién?, quis. 
quizá, forsitan. 


quedar 


Racimo, rácemus, -1. 

rama, palmes, -itis. 
ramoneo, morsus. 

rápido, céler, céléris, célére. 
rasgar, scindére. 

raudo, rápidus. 

rayo, fulmen, -ínis. 


raza, gens. 
razón (con), ¡úre. 
rebaño, armentum, -1; 


grex, -égis. 

recoger, cápio, -ére. 

reconocer, agnoscére, agno- 
vi, agnítum. 

recorrer, lustrare. 

reducido, parvus. 

reducir, contrahére, contra- 
x1, contractum; ser redu- 
cido, vetor, verti, versus 
con in más acusativo). 

reflejado, répercussus. 

refrenar, sistére, supprime- 
re. 
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regar, Sspargére. 

regazo, sínus, -us. 

rehusar, récúsare. 

reinar, regnare. 

reino, regnum. 

reja, vómer, -éris; dens. 

remo, remus. 

remoto, priscus. 

remover, rémóvere, rémovi, 
rémótum:; versáre. 

reparar, lévare. 

repente (de), repente. 

repentino, súbitus. 

repleto, plénus. 

reportar, ferre, túli. 

reposo, quies, -étis. 

resonar, sónare. 

respetar, parcére. 

resplandecer, splendere; rá- 
diare. 

retirarse, deceédére, 
-Cessum; cédere. 

retorcer, torquére, contor- 
quere. 

retozar, luxúriare. 

reunir, collígére. 

rey, rex, régis. 

ribera, litus, -Óris. 

rienda, haábena. 

riesgo, péricúlum. 

rígido, durus. 

río, flúmen, -ínis; amnis. 

riquezas, divítiae. 

rivalizar, contendére. 

roca, rúpes.. 

rocío, rOs; como rocío, ros- 
cídus, -a, -um. 

rogar, rógare; précari. 


-Cessi, 
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Roma, Róma. 

romper, rumpére; erumpé- 
re. 

Rómulo, Romulus. 

rosa, rósa. 

rostro, fácies, -el; 
-US. 

rubio, flavus. 

rubor, rúbor, -Oris. 

rudo, rigidus. 

ruido, sónitus. 


vultus, 


Saber, scio, scire. 

sabio, sápiens. 

sabor, sápor, -Oris. 

sacrificar, mactare. 

sacrificio, daps, dápis. 

sacudir, excútére, excussi, 
excussum >; discútére. 

saeta, ságitta. 

sagrado, sácer. 

salida, ortus, -us. 

salvación, sálus, sálútis. 

salve, salve. 

salvo, sospes, -1tis. 

sangre, sanguis, -Ínis. 

sauce, sálix, -ícis. 

segado, resectus. 

seguir, séqui, sécutus. 

- Seguro, sécurus; certus. 

semblante, vultus, -us. 

sembrado, culta, -Oorum. 

sembrar. consérére, conse- 
vi, consitum; sérére. 

semilla, semen, -inis (n.). 

sentar, estar, sédere. 

separado, dimoótus. 

señal, signum. 
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señalar, monstrare. 
ser, esse. 

sereno, sérenus. 

si, si. 

siempre, semper. 
siega, messis. 
Simois, Símois. 

sin, síné. 

sin embargo, támen; sed. 
sincero, candidus. 
silencio, silentium. 
sino, sed. 

soberano, altus. 
sobre, súper. 
sofocar, comprimére. 
sol, sol, -is. 
soldado, miles, -Ítis. 
soler, sólere. 

solo, sóolus. 
sollozar, flere. 
sombra, umbra. 
sonido, sónus, -1. 
sonreír, ridere. 
sonrisa, risus. 
sonrojar, púdere. 
soplo, spiritus. 
soportar, perferre. 
sordo, surdus. 
sorprender, occúpare. 
soto, némus. 

su, Suus. 


sucumbir, caádére. 

sueño, somnium; somnus. 
suelo, sólum; húmus. 
sumergir, demergére. 


- Superar, vincére, vici, vic- 


tum. 
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suplicar, précari; rógare; 
Orare. 

surco, sulcus. 

surgir, surgére.. 

sospechar, suspícor, suspli- 
carl. 


Tal, tális, -e; tales cosas, 
talia; el tal, ille, 

también, quóqueé, étiam; €t. 

tampoco, támen. 

tan, tám. 

tan grande, tantus. 

tanto, tót. 

tardanza, mora. 

tarde (más), seérius. 

tardo, lentus. 

tarea, Ópus. 

temblor, motus. 

tembloroso, trémuúlus. 

temer, tímere. 

temor, tímor; métus. 

templo, templum. 

tender, porrigére. 

Ténedos, Ténédos. 

tener, hábére; ténere; in- 
sum (con dat.). 

teñir, tingére. 

terminar, conficére. 

tibio, tépidus; tépens. 

tiempo, tempus, -Óris. 

tierno, téner; parvus. 

tierra, terra; tellus, -Uris; 
húmus, -1. 

tímido, timidus. 

tiniebla, téneébra. 

Títiro, Tityrus. 
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título, títúlus. 

todo, omnis; todas las co- 
sas, omnia; cunctus; tO- 
tus. 

tomar, trahére, traxi, trac- 
tum. 

tonel, linter, -ris. 

torbellino, vortex, -1cis. 

tormenta, prócella. 

toro, taurus. 

torre, turris. 

trabajo, Opus. 

trágico, trágicus. 

tranquilo, plácidus. 


transcurrir, transeo, tran- 
sIre. 

transformar, producére (in 
más acus.). 


transportar, advehére; 
transportarse, féror, ferri. 
través (a), pér. 

travesía, lter. 

triste, tristis, -e. 

Troya, Troia. 

tú, tu, tibi y tibi, te. 
tuyo, tu, tuus. 


Ulises, UÚlixes, -1S. 
umbrío, umbrosus. 
uno selo, unus. 
único, únicus. 
urna, urna. 

uso, úsus, -us. 
usura, foenus, -Óris. 
uva, Uva. 

útil, utilis. 

último, súpremus. 


Vacío, inanis. 
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valiente, fortis. 
valle, vallis. 
variado, várlus. 
vejez, sénecta. 
vela, vélum. 


venablo, hastile, -is. 

vencer, vincére, vici, vic- 
tum. 

vencido victus. 

velador, vígil, -ilis. 

veneno, venénum. 

venir, vénire, véni, ventum. 

ver, videre, vidi, visum; 
cernére; conspicére, aspi- 
cére. 

verdadero, vérus. 

verde, viridis. 

vestido, vestis. 

vestigio, vestigium. 

verso, versus; carmen, -Ínis. 

verter rodando, volvére. 

Vesta, Vesta. 

vestirse, induére. 

vez, muchas veces; saepe; 
alguna vez, Olim; cuantas 
veces, quóties; tantas ve- 
ces, tóties; tres veces, 
tér; por primera vez, pri- 
mum. 

viajero, vágus. 

víctima, victima. 

victorioso, victor, -Oris. 

vid, vitis. 
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viejo, sénex, -is; 
ánus, -us. 

viento, ventus. 

vigor, Ops, Ópis. 

vino, mérum (vinum). 

viñador, vinitór. 

virginidad, virginitas. 

virtud, virtus, -útis. 

visible, mánifestus. 

visión, somnium. 

vivificador, almus. 

vivir, vivére, 

volar, vólare; ábire. 

volver, redeo, ire, -ii, 
tum; advertére; vertére; 
réferre; volver la vista, 
respicére; volverse, fiéri. 

vosotros, vos. 

voto, punctum. 

VOZ, VOX, vOCis. 

vuestro, vester. 


Y, €t; -qué; y hasta, atqué. 
ya, lam; ya... ya, -vé... -vé, 
yacer, lácere. 

yedra, heédéra. 

yelmo, gálea. 

yema, gemma. 

yerba, herba. 

yo, €g0, méi, míhi y mihi, 

me. 
yugo, ¡úgum. 


Zona, zona. 
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